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Пункт 62 повестки дня (продолжение)

Новое партнерство в интересах развития 
Африки: прогресс в осуществлении и 
международная поддержка

a)	 Новое партнерство в интересах развития 
Африки: прогресс в осуществлении и 
международная поддержка

Проект резолюции (A/71/L.70/Rev.1)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Эквадора для 
представления проекта резолюции A/71/L.70/Rev.1.

Г-н Морехон Пасминьо (Эквадор) (говорит 
по-испански): От имени Группы 77 и Китая я имею 
честь представить Генеральной Ассамблее проект 
резолюции, озаглавленный «Новое партнерство в 
интересах развития Африки: прогресс в осущест-
влении и международная поддержка», содержа-
щийся в документе A/71/L.70/Rev.1.

В проекте резолюции отмечается прогресс, до-
стигнутый африканскими странами при поддержке 
партнеров по процессу развития в деле реализации 
различных программ и проектов в рамках Нового пар-
тнерства в интересах развития Африки. В нем также 
подчеркивается необходимость удовлетворения осо-
бых потребностей Африки в области развития и вы-
полнения всех обязательств по поддержке ее развития 

в целях содействия эффективному и комплексному 
осуществлению Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года, а также Повестки дня 
Африканского союза на период до 2063 года и первого 
десятилетнего плана ее осуществления.

В частности, в проекте резолюции подчеркивается 
важность дальнейшего поощрения ключевых элемен-
тов, способствующих обеспечению всеохватного роста 
и искоренению нищеты, включая сельскохозяйствен-
ное развитие и продовольственную безопасность; раз-
витие инфраструктуры и региональную интеграцию; 
торговлю и инвестиции; официальную помощь в це-
лях развития; развитие человеческого потенциала и 
расширение прав и возможностей женщин; индустри-
ализацию и структурные экономические преобразова-
ния; а также экологическую устойчивость.

В проекте резолюции выражается обеспокоен-
ность в связи с низким уровнем участия Африки в 
международной торговле и увеличением бремени за-
долженности некоторых африканских стран. В ней 
также подчеркивается необходимость должным об-
разом поддерживать приоритеты Африки в области 
развития в соответствии с Повесткой дня на период до 
2030 года. В проекте резолюции также отмечается, что 
некоторые из основных результатов Аддис-Абебской 
программы действий могут сыграть ключевую роль 
в стимулировании экономического роста и развития 
Африки, в том числе за счет укрепления международ-
ного сотрудничества в налогово-бюджетных вопросах 
и борьбы с незаконными финансовыми потоками.
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Кроме того, в проекте резолюции признается 
роль Африканского союза и региональных эконо-
мических сообществ в поощрении региональной 
интеграции и отмечается прогресс, достигнутый в 
деле обеспечения свободного передвижения людей, 
товаров и услуг в Африке в качестве важного шага 
в направлении к дальнейшему укреплению реги-
ональной интеграции и созданию на континенте 
зоны свободной торговли.

В проекте резолюции признается уязвимость 
Африки по отношению к неблагоприятным послед-
ствиям изменения климата и содержится призыв к 
международному сообществу, включая развитые 
страны, продолжать оказывать Африке финансо-
вую и нефинансовую поддержку в целях удовлет-
ворения ее потребностей в плане адаптации в со-
ответствии с обязательствами, принятыми в кон-
тексте Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата, в том числе 
Парижского соглашения об изменении климата.

С учетом важности развития партнерских отно-
шений между Организацией Объединенных Наций 
и Африканским союзом в проекте резолюции также 
приветствуется принятие резолюции 71/254, касаю-
щейся Программы активизации партнерского сотруд-
ничества между Организацией Объединенных Наций 
и Африканским союзом в осуществлении повестки 
дня в области интеграции и развития в Африке на пе-
риод 2017–2027 годов, также известной как ПАИДА, 
в качестве программы-преемницы Десятилетней про-
граммы Организации Объединенных Наций по соз-
данию потенциала Африканского союза. В проекте 
резолюции также приветствуются усилия Организа-
ции Объединенных Наций и Африканского союза по 
согласованию тематических блоков Регионального 
координационного механизма для Африки с приори-
тетными задачами Африки в области развития.

Наконец, я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью для того, чтобы выразить признатель-
ность представителям Алжира и Египта за их по-
хвальную роль в качестве координаторов от имени 
Группы 77 и Китая. Я хотел бы также поблагода-
рить представителей Южной Африки за их роль в 
содействии проведению консультаций по данному 
проекту резолюции вплоть до успешного их завер-
шения и за то, что они сделали все возможное для 
достижения консенсуса по этому документу. Кро-
ме того, я хотел бы выразить признательность всем 

делегациям за их конструктивное участие и при-
верженность, а также Канцелярии Специального 
советника по Африке за его поддержку на протяже-
нии всего процесса консультаций.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции  A/71/L.70/Rev.1, озаглавленному «Новое пар-
тнерство в интересах развития Африки: прогресс в 
осуществлении и международная поддержка».

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Я хотел бы объявить, что 
со времени представления этого документа новых 
соавторов проекта резолюции  A/71/L.70/Rev.1 не 
появилось.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/71/L.70/Rev.1?

Проект резолюции A/71/L.70/Rev.1 принимается 
(резолюция 71/320).

Прежде чем предоставить слово ораторам, же-
лающим выступить с разъяснением мотивов голо-
сования, я хотел бы напомнить делегациям о том, 
что выступления по мотивам голосования ограни-
чиваются десятью минутами и должны осущест-
вляться делегациями с места.

Г-н Дуале (Джибути) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступить с заявлением от имени Груп-
пы африканских государств. Группа африканских 
государств хотела бы выразить свою признатель-
ность всем делегациям за их поддержку резолю-
ции 71/320, которая имеет крайне важное значение.

В течение последних 15 лет Генеральная Ассам-
блея проводит обсуждения в рамках данного пун-
кта повестки дня, касающегося проектов резолю-
ций, которые отражают усилия африканских стран 
и организаций, направленные на осуществление 
Нового партнерства в интересах развития Африки 
(НЕПАД), а также касающегося поддержки между-
народным сообществом таких проектов. Все эти 
годы Ассамблея неизменно достигала консенсуса 
относительно итогов этих обсуждений путем при-
нятия ею последовательных резолюций. Мы при-
ветствуем сегодняшнее принятие резолюции на 
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основе консенсуса. Резолюция по НЕПАД имеет 
крайне важное значение для Африки, как и усилия, 
предпринимаемые в целях достижения устойчиво-
го развития континента. В ней освещаются задачи, 
которые продолжает решать континент, такие как 
ведение борьбы с нищетой, укрепление производ-
ственного потенциала и создание рабочих мест, а 
также содействие необходимому расширению ус-
луг в области здравоохранения, образования и про-
довольственной безопасности, среди прочего.

В резолюции также подчеркивается важная роль 
международного сообщества в поддержке процве-
тания континента. В ней отмечается необходимость 
удовлетворения особых потребностей Африки в об-
ласти развития и выполнения всех обязательств по 
оказанию поддержки развитию Африки, с тем что-
бы содействовать эффективному и комплексному 
осуществлению Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года и Африканской 
повестки дня на период до 2063 года и ее первого 
10-летнего плана осуществления. Важным аспектом 
участия международного сообщества является обе-
спечение поддержки усилий африканских стран по 
реализации их стратегий в области развития путем 
предоставления достаточных средств осуществле-
ния. Элементами такой поддержки являются, среди 
прочего, облегчение долгового бремени, улучше-
ние доступа на рынки, поддержка частного сектора 
и предпринимательства, выполнение обязательств 
и оказание официальной помощи в целях развития, 
а также активизация притока прямых иностранных 
инвестиций и передача технологий.

В частности, в резолюции по НЕПАД выража-
ется озабоченность по поводу низкой доли Афри-
ки в международной торговле и растущего бреме-
ни задолженности некоторых африканских стран. 
В нынешней глобальной экономической системе 
улучшение доступа на рынки имеет весьма важное 
значение для Африки и для развивающихся стран 
в целом. Мы считаем, что интересы развивающих-
ся стран в большей степени требуют обеспечения 
улучшения доступа на рынки. С одной стороны, 
улучшение доступа на рынки всегда будет зависеть 
от умелости тех, кто добивается такого доступа и 
одновременно оставляет эту систему неизменной. С 
другой стороны, улучшение доступа на рынки — к 
чему сейчас призывает резолюция — означает из-
менение системы, а потому приобретает совершен-
но иное значение. Эти элементы признаны и под-

тверждаются консенсусом среди международного 
сообщества в качестве элементов финансирования 
в целях развития.

В заключение Группа африканских государств 
хотела бы еще раз выразить свою признательность 
всем делегациям за то, что они присоединились к 
консенсусу и поддержали его. Группа африканских 
государств будет и впредь сотрудничать со всеми 
своими партнерами в целях реализации наших чая-
ний в области развития.

Г-жа Амадео (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Мы хотели бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы прояснить ряд 
важных моментов, касающихся резолюции 71/320 
о Новом партнерстве в интересах развития Афри-
ки (НЕПАД), и подчеркнуть, что этот не имеющий 
обязательной силы документ не создает прав или 
обязанностей по международному праву.

Соединенные Штаты приветствуют усилия Аф-
риканского союза в отношении НЕПАД. Мы поддер-
живаем общую миссию НЕПАД  — решать важней-
шие проблемы нищеты, развития и маргинализации 
Африки на международной арене. В частности, НЕ-
ПАД является прекрасным примером применения 
принципа «африканские решения для африканских 
проблем» при поддержке со стороны международных 
партнеров-единомышленников. Соединенные Шта-
ты гордятся тем, что поддерживают усилия НЕПАД, 
и стремятся и далее принимать в них участие, с тем 
чтобы укреплять и развивать успехи НЕПАД. Тем не 
менее Соединенные Штаты по-прежнему глубоко обе-
спокоены содержащимися в резолюции ссылками на 
вопросы, связанные с торговлей. Вследствие этого мы 
вынуждены отмежеваться от пункта 48. Мы не можем 
присоединиться к консенсусу в отношении ссылки на 
улучшение доступа на рынки, поскольку Организация 
Объединенных Наций не является надлежащим фору-
мом для проведения подобной дискуссии.

Мы также вынуждены отмежеваться от пун-
кта 54. Мы не можем согласиться с формулировкой, 
с помощью которой Организация Объединенных 
Наций выражает мнение по поводу торговой поли-
тики ряда членов по отношению к другим членам. 
Кроме того, нас приводит в замешательство ссылка 
на многосторонние учреждения. Хотя мандаты не-
которых многосторонних учреждений включают в 
себя решение торговых вопросов, многосторонние 
учреждения, не относящихся к числу таможенных 
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союзов, не обладают торговой политикой по от-
ношению к конкретным странам. Мы отвергаем 
любое толкование пункта 54, которое может пред-
полагать, что Организация Объединенных Наций 
может давать многосторонним учреждениям указа-
ния в отношении торговой политики стран-членов.

Хотя мы приветствуем обязательства по укрепле-
нию продовольственной безопасности и улучшению 
питания, Соединенные Штаты отмежевываются от 
пунктов 26 и 40 и отмечают, что такие формулиров-
ки не будут иметь веса в будущих переговорах. Мы 
встревожены тем, что авторы не готовы признать, 
что меры, направленные на развитие промышленно-
го и сельскохозяйственного секторов, должны отве-
чать соответствующим международным правилам и 
обязательствам. Соединенные Штаты признают, что 
каждая страна стремится принимать меры для содей-
ствия экономическому развитию и повышению уров-
ня конкурентоспособности. Однако в случае членов 
Всемирной торговой организации (ВТО) эти меры 
должны соответствовать правилам и обязательствам 
ВТО. Такое соответствие имеет важное значение для 
того, чтобы такие меры могли содействовать дости-
жению прогресса в области устойчивого развития.

Соединенные Штаты также вынуждены отме-
жеваться от консенсуса в отношении формулировок, 
касающихся изменения климата и Парижского со-
глашения. Соединенные Штаты признают, что из-
менение климата — это сложный глобальный вызов, 
и мы подтверждаем нашу твердую приверженность 
подходу, который направлен на снижение выбросов 
при одновременном оказании поддержки экономи-
ческому росту и повышении уровня удовлетворения 
потребностей в области энергетической безопасно-
сти. Мы отмечаем, что президент Трамп объявил о 
своем намерении выйти из Парижского соглашения, 
но указал при этом на готовность рассмотреть воз-
обновление участия в этом соглашении на условиях, 
более благоприятных для американского народа.

Соединенные Штаты вновь выражают свою обе-
спокоенность по поводу ссылок на передачу техно-
логий в пунктах 48, 51 и 65, в которых отсутствует 
указание на то, что такая передача должна осущест-
вляться обеими сторонами на добровольной основе 
и на взаимосогласованных условиях. Соединенные 
Штаты по-прежнему выступают против формули-
ровок, которые, по нашему мнению, подрывают 
права интеллектуальной собственности.

Соединенные Штаты разочарованы продолжа-
ющимся включением в документ ссылок на финан-
совый кризис 2008 года. Хотели бы отметить, что 
последствия этого финансового кризиса больше не 
имеют какого-либо реального значения в регионе, и 
постоянные ссылки на него отвлекают внимание от 
сегодняшних вызовов.

В пункте 15 говорится о том, что нынешние 
проблемы обусловлены нестабильностью и сниже-
нием темпов роста мировой экономики, включая 
уровень задолженности. Мы считаем, что разумная 
экономическая политика и эффективная система 
государственного финансового управления наряду 
со структурными реформами необходимы для по-
вышения качества государственных инвестиций 
и содействия процветанию частного сектора. Это 
ключевые условия обеспечения приемлемого уров-
ня задолженности.

Соединенные Штаты будут и впредь оставаться 
надежным партнером африканских стран по мере 
того, как они принимают меры, необходимые для 
обеспечения поступательного и всеохватного роста.

Что касается пункта 55, то Соединенные Штаты 
твердо убеждены в том, что Международный валют-
ный фонд (МВФ) и Парижский клуб предлагают эф-
фективные механизмы для предотвращения долго-
вых кризисов и проблем внешней задолженности и 
обладают необходимым мандатом и экспертным по-
тенциалом. Рациональное управление задолженно-
стью требует надлежащего экономического управле-
ния со стороны правительств, и МВФ имеет в своем 
распоряжении инструменты для оказания содействия 
в этом вопросе. Также хотели бы подчеркнуть, что 
мы возражаем против включения слова «всеобъем-
лющий», смысл которого не смягчается включением 
словосочетания «сообразно обстоятельствам» после 
слов «списание задолженности».

Как мы уже отмечали ранее, Соединенные Шта-
ты по-прежнему исходят из того, что термин «неза-
конные финансовые потоки», содержащийся в пун-
кте 68, не имеет определения, согласованного на 
международном уровне. В отсутствие общего пони-
мания того, что представляют собой такие потоки, 
мы должны сосредоточить внимание на предотвра-
щении и пресечении незаконной деятельности, кото-
рая лежит в основе незаконных финансовых потоков 
или способствует им, включая взяточничество, укло-
нение от уплаты налогов, отмывание денег и другие 
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коррупционные действия. Соединенные Штаты ре-
шительно выступают за принятие конкретных мер 
по борьбе с такой незаконной деятельностью, и мы 
принимаем активное участие в соответствующих 
многосторонних процессах, таких как Конвенция 
Организации Объединенных Наций против кор-
рупции, которая является единственным междуна-
родным правовым документом, содержащим четкий 
перечень обязанностей государств-участников в от-
ношении решения этих вопросов.

Тем не менее мы вновь заявляем, что такие во-
просы целесообразнее передавать на рассмотрение 
техническим экспертным органам, таким как Кон-
ференция государств — участников Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций против корруп-
ции и ее рабочие группы.

С учетом этих разъяснений мы поддерживаем 
принятие резолюции, касающейся НЕПАД.

Г-н Матджила (Южная Африка) (говорит по-
английски): Мы присоединяемся к заявлению, сде-
ланному Группой африканских государств в от-
ношении резолюции 71/320 о новом партнерстве в 
интересах развития Африки (НЕПАД).

С 2002 года Африка уверенно продвигается по 
смелому и перспективному пути развития, признавая, 
что, несмотря на невозможность изменить свое про-
шлое, она может и должна определить свое будущее 
и построить новую парадигму экономики и развития.

В этой связи Африка приступила к реализа-
ции многоуровневого процесса экономического 
возрождения. Разработка Нового партнерства в 
интересах развития Африки отражает привержен-
ность оказанию континенту помощи во вступлении 
в новую эпоху мира, безопасности, стабильности, 
экономического роста и устойчивого развития. В 
соответствии с этой приверженностью Африка по-
лучила гарантии приверженности и поддержки на 
глобальном уровне, в том числе со стороны всех 
партнеров в области развития. Отражением этой 
поддержки также является эта важная ежегодная 
резолюция Организации Объединенных Наций, ко-
торая направлена на решение проблем континента в 
области развития и роста и содержит обязательства 
в отношении инициатив по достижению соответ-
ствующих согласованных целей в сотрудничестве 
и партнерстве с международным сообществом.

За последние два года члены международного со-
общества взяли на себя обязательства по целому ряду 
беспрецедентных и смелых договоренностей, вопло-
щающих в себе понятие партнерства и преследующих 
главную цель искоренения нищеты. В резолюции изла-
гаются меры, которые должны быть приняты африкан-
скими странами и организациями в интересах осущест-
вления Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года и африканской Повестки дня 
на период до 2063 года, а также соответствующие дей-
ствия международного сообщества. Это предполагает 
создание благоприятных условий за счет обеспечения 
средств осуществления, а также дальнейшую поддерж-
ку мер по преодолению вызовов в плане искоренения 
нищеты, борьбы с голодом и недоеданием, создания ра-
бочих мест и обеспечения устойчивого развития, вклю-
чая в надлежащих случаях такие меры, как облегчение 
долгового бремени, улучшение доступа на рынки, вы-
полнение обязательств по линии официальной помощи 
в целях развития, активизация притока прямых ино-
странных инвестиций, передача технологий, наращива-
ние потенциала и поддержка частного сектора и пред-
принимательства на взаимосогласованных условиях.

Африканский континент неизменно получает и 
высоко ценит безоговорочную поддержку междуна-
родного сообщества, отражением которой является 
принятие этой ежегодной резолюции консенсусом 
с 2002 года. Пользуясь этой возможностью, я хотел 
бы поблагодарить все делегации за их поддержку и 
постоянное взаимодействие в ходе неофициальных 
консультаций, а также за присоединение к консен-
сусу по только что принятой резолюции. Наша де-
легация также выражает признательность коорди-
наторам за их приверженность делу и Канцелярии 
Специального советника Генерального секретаря 
по Африке за оказанную помощь.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора, выступившего с разъ-
яснением позиции.

Сейчас я предоставляю слово тем делегациям, 
которые желают выступить с заявлениями после 
принятия резолюции.

Слово имеет наблюдатель от Европейского 
союза.

Г-н Ремонд (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Евро-
пейского союза и его государств-членов. Мы рады 
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достижению консенсуса в отношении представлен-
ного сегодня на наше рассмотрение текста (резолю-
ция 71/320). Разумеется, этот текст не идеален, однако 
мы решили поддержать его в знак признания усилий 
южноафриканских посредников по сближению раз-
личных позиций. Это было непростой задачей, и мы 
признательны им за всю проделанную ими работу.

Хотя мы присоединились к консенсусу по этой 
резолюции, у нас есть целый ряд существенных 
оговорок в отношении текста, некоторые из кото-
рых мы хотели бы сегодня официально озвучить.

Во-первых, в окончательном проекте отсут-
ствуют как прозвучавший в прошлом году конкрет-
ный призыв к расширению внутриафриканской 
торговли, упоминавшийся в нынешнем пункте 33, 
так и положение пункта 53 о противодействии про-
текционистским тенденциям. Мы выражаем сожа-
ление в этой связи и хотели бы подчеркнуть, что 
это не свидетельствуют о каких-либо изменениях в 
нашей позиции. Региональная интеграция и между-
народная торговля по-прежнему остаются ключе-
вой движущей силой устойчивого развития.

Во-вторых, несмотря на наши неоднократные 
просьбы, не было представлено никаких доказа-
тельств в поддержку положений пункта 28. В связи 
с этим мы обращаемся с официальной просьбой о 
том, чтобы в следующем докладе Генерального се-
кретаря такие утверждения были подкреплены кон-
кретными доказательствами.

В-третьих, мы считаем, что пора обновить фор-
мулировки, касающиеся мирового финансово-эко-
номического кризиса, в целях отражения современ-
ных реалий. Надеемся, что нынешняя сессия Вто-
рого комитета поможет нам достичь этой цели.

В-четвертых, новый пункт  45 вырван из кон-
текста, несмотря на то, что в нем цитируется По-
вестка дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года. Не ясны его оперативные послед-
ствия здесь, и мы подчеркиваем, что это не создает 
прецедента для будущих резолюций.

Не вдаваясь в подробности, хотел бы добавить, 
что некоторые используют эту резолюцию с целью 
продвижения формулировок, не имеющих прямого 
отношения к обсуждаемому вопросу. Мы будем и 
впредь противодействовать таким попыткам.

В более общем плане мы обеспокоены тем, ка-
ким образом в настоящее время ведется эта работа. 
Она во многих отношениях отражает те аспекты 
работы Генеральной Ассамблеи по блоку вопросов 
устойчивого развития, которые мы рассматриваем 
как недочеты. В этой связи я хотел бы высказать че-
тыре кратких замечания.

Во-первых, первые неофициальные консуль-
тации по этому тексту состоялись 30 мая. То есть, 
это было сделано за два полных месяца до рассмо-
трения окончательного текста в рамках процедуры 
«отсутствия возражений». На наш взгляд, этот про-
цесс занял неоправданно много времени.

Во-вторых, эта резолюция слишком длинная. 
Несмотря на то, что первоначальный текст, содер-
жавший 99 пунктов, был сокращен до нынешних 92 
пунктов, мы не считаем, что принятые ранее обяза-
тельства относительно конструктивного упорядо-
чения документа были выполнены в полной мере. 
Мы принципиально не согласны с тем, что прин-
цип «чем длиннее, тем лучше» применим во всех 
ситуациях. Структура текста с тремя в значитель-
ной степени повторяющими друг друга разделами 
усугубляет эту проблему дублирования.

В-третьих, эта резолюция по-прежнему во мно-
гом дублирует резолюцию Комиссии социального 
развития о Новом партнерстве в интересах разви-
тия Африки. В прошлом году нас заверили в том, 
что будут приложены усилия для придания этим 
двум документам более взаимодополняющего ха-
рактера, однако ситуация практически не измени-
лась. Сокращение дублирования путем упорядоче-
ния или объединения резолюций будет способство-
вать улучшению их удобочитаемости и повышению 
их эффективности.

В-четвертых, в результате нашей коллективной не-
способности ликвидировать эти структурные недостат-
ки текст резолюции в целом стал несколько неясным.

Наконец, что не менее важно, мы сомневаемся 
в необходимости принятия этой резолюции на еже-
годной основе. Как уже говорилось, мы не поддер-
живаем логику, в соответствии с которой частое 
рассмотрение вопроса повышает его важность. В 
этом отношении больше не всегда означает лучше.

Я прошу занести данное заявление в отчет об 
этом заседании.



A/71/PV.96	 08/09/2017

7/31� 17-27956

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора в прениях по этому 
пункту повестки дня.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
намерена завершить рассмотрение подпункта (a) 
пункта 62 и пункта 62 своей повестки дня в целом?

Решение принимается.

Пункт 65 повестки дня (продолжение)

Права коренных народов

Проект резолюции (A/71/L.82)

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час мы приступаем к рассмотрению проекта 
резолюции A/71/L.82.

Я предоставляю слово представителю Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): С настоящим заявлением 
я выступаю в соответствии с правилом 153 правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи.

В пунктах 5, 6, 7 и 8 Генеральная Ассамблея 
просит следующее.

Просит Генерального секретаря представить Гене-
ральной Ассамблее до конца ее семьдесят четвертой 
сессии доклад с информацией о достижениях, анали-
тическими данными и конкретными рекомендациями 
относительно возможных дальнейших мер, необходи-
мых для содействия участию представителей и инсти-
тутов коренных народов в заседаниях соответствую-
щих органов Организации Объединенных Наций по 
затрагивающим их вопросам, опираясь на доклад Ге-
нерального секретаря о путях и средствах содействия 
участию в работе Организации Объединенных Наций 
представителей коренных народов по затрагивающим 
их вопросам; доклад Генерального секретаря о прогрес-
се, достигнутом в осуществлении итогового документа 
пленарного заседания высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи под названием «Всемирная конференция по 
коренным народам»; подборку мнений, препровожден-
ную Председателем Генеральной Ассамблеи, а также 
неофициальные обсуждения, проведенные в ходе семь-
десят первой сессии и отраженные в соответствующих 
письмах Председателя Генеральной Ассамблеи.

Ассамблея просит также Генерального секретаря 
при содействии государств-членов запросить матери-

алы у коренных народов из всех регионов мира в ходе 
подготовки доклада, который будет представлен на 
семьдесят четвертой сессии, и в этой связи призывает 
Генерального секретаря провести региональные кон-
сультации, в том числе по линии соответствующих 
региональных комиссий, при поддержке государств-
членов, соответствующих учреждений и органов си-
стемы Организации Объединенных Наций до девят-
надцатой сессии Постоянного форума по вопросам 
коренных народов, и, кроме того, просит Генерально-
го секретаря включить эти материалы в доклад.

Ассамблея также постановляет продолжить 
рассмотрение вопроса о возможных дальнейших 
мерах, необходимых для расширения участия пред-
ставителей и институтов коренных народов в со-
ответствующих заседаниях Организации Объеди-
ненных Наций по затрагивающим их вопросам в 
ходе семьдесят пятой сессии с учетом результатов, 
достигнутых в этой связи другими органами и ор-
ганизациями системы Организации Объединенных 
Наций, и с учетом итогов предварительно проведен-
ных консультаций с представителями и института-
ми коренных народов из всех регионов мира в целях 
содействия межправительственному процессу.

Ассамблея также просит Председателя Гене-
ральной Ассамблеи в рамках процесса, связанного 
с подготовкой к рассмотрению таких мер в период 
семьдесят пятой сессии, провести под своим пред-
седательством неофициальные слушания в инте-
рактивном формате и подготовить краткий отчет о 
каждом слушании в ходе семьдесят второй, семьде-
сят третьей и семьдесят четвертой сессий и в рамках 
сессий Постоянного форума по вопросам коренных 
народов с участием представителей коренных наро-
дов, обеспечивая по мере возможности сбалансиро-
ванное региональное представительство.

Предполагается, что просьбы, содержащиеся в 
проекте резолюции, повлекут за собой следующие 
дополнительные потребности в ресурсах.

По разделу 2 «Дела Генеральной Ассамблеи и 
Экономического и Социального Совета и конферен-
ционное управление», в соответствии с пунктами 5, 
6 и 7, Генеральный секретарь подготовит до конца 
семьдесят четвертой сессии для рассмотрения на 
семьдесят пятой сессии новый доклад с информаци-
ей о достижениях, аналитическими данными и кон-
кретными рекомендациями относительно возмож-
ных дальнейших мер, необходимых для содействия 
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участию представителей и институтов коренных 
народов в заседаниях соответствующих органов Ор-
ганизации Объединенных Наций по затрагивающим 
их вопросам, и для подготовки этого доклада будет 
просить коренные народы из всех регионов мира 
представить соответствующие материалы.

Кроме того, согласно пункту 8, в рамках процес-
са подготовки к рассмотрению доклада Генераль-
ного секретаря на семьдесят пятой сессии Пред-
седатель Генеральной Ассамблеи в ходе семьдесят 
второй, семьдесят третьей и семьдесят четвертой 
сессий Генеральной Ассамблеи до сессии Постоян-
ного форума по вопросам коренных народов прове-
дет под своим председательством неофициальные 
слушания в интерактивном формате и подготовит 
краткий отчет о каждом слушании.

Для выполнения просьб, содержащихся в про-
екте резолюции, в двухгодичном периоде 2020–
2021 годов Департамент по делам Генеральной 
Ассамблеи и конференционному управлению по-
несет связанные с переводом расходы в размере 
55 600 долл. США со следующей разбивкой. Затраты 
на перевод с английского языка на все официальные 
языки нового доклада Генерального секретаря объ-
емом 8500 слов, просьба о представлении которого 
содержится в пунктах 5 и 6, составят 27 800 долл. 
США. Затраты на перевод с английского языка на 
все официальные языки подборки материалов объ-
емом 8500 слов, просьба о представлении которой 
содержится в пункте 6, составят 27 800 долл. США. 
В 2018–2019 годах расходы на любые мероприятия 
и связанные с ними ресурсы по разделу 2 будут по-
крываться в пределах сумм, предусмотренных в ре-
гулярном бюджете на период 2018–2019 годов.

По разделу 9 «Экономические и социальные 
вопросы», в соответствии с пунктами 5 и 6, Гене-
ральный секретарь подготовит новый доклад с ин-
формацией о достижениях, аналитическими дан-
ными и конкретными рекомендациями относитель-
но возможных дальнейших мер, необходимых для 
содействия участию представителей и институтов 
коренных народов в заседаниях соответствующих 
органов Организации Объединенных Наций по за-
трагивающим их вопросам, и для подготовки этого 
доклада будет просить коренные народы из всех ре-
гионов мира представить необходимые материалы.

Департамент по экономическим и социальным 
вопросам до начала девятнадцатой сессии Посто-

янного форума по вопросам коренных народов в 
2020 году подготовит, распространит, обобщит и 
проанализирует обзор материалов, которые будут 
представлены представителями и институтами ко-
ренных народов из всех регионов мира и будут ис-
пользованы для подготовки проекта доклада. Эти 
материалы будут включены в новый доклад до кон-
ца семьдесят четвертой сессии Генеральной Ассам-
блеи в 2020 году и в доклад Генерального секретаря.

Для выполнения просьб, содержащихся в проекте 
резолюции, в том числе предложения, содержащегося 
в пункте 7, в 2019–2020 годах потребуются ресурсы в 
размере 93 300 долл. США, которые будут финанси-
роваться за счет добровольных взносов: сумма в раз-
мере 93 300 долл. США будет необходима на оплату 
временного персонала общего назначения уровня С-3 
в течение 12 месяцев; этот персонал будет выполнять 
программу работы по осуществлению проекта резо-
люции, которая в настоящее время в Секретариате не 
проводится. Временная помощь необходима будет для 
подготовки и распространения вопросника, обобще-
ния и анализа ответов, а также для подготовки под-
борки материалов для девятнадцатой сессии Постоян-
ного форума по вопросам коренных народов, которая, 
согласно нынешнему графику проведения заседаний, 
будет созвана в первой половине 2020 года. Для под-
готовки нового доклада Генерального секретаря с 
информацией о достижениях, аналитическими дан-
ными и конкретными рекомендациями временному 
персоналу необходимо будет провести обзор ответов, 
содержащихся в различных докладах, подборок, не-
официальных дискуссий, материалов, а также про-
анализировать и обобщить их, с тем чтобы подгото-
вить проект рекомендаций, содействующих участию 
представителей и институтов коренных народов в 
заседаниях соответствующих органов Организации 
Объединенных Наций по затрагивающим их вопро-
сам. В ходе подготовки доклада Генерального секре-
таря временный персонал будет консультироваться с 
соответствующими департаментами и подразделени-
ями Секретариата, включая Управление по правовым 
вопросам и Управление Верховного комиссара Орга-
низации Объединенных Наций по правам человека. 
Временные сотрудники также будут координировать 
свою деятельность с другими департаментами Секре-
тариата и подрядчиками в плане редактирования, пе-
ревода и подготовки доклада. Поскольку соответству-
ющие потребности в ресурсах, составляющие 93 300 
долл. США, будут покрываться за счет добровольных 
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взносов, принятие проекта резолюции A/71/L.82 не по-
влечет за собой никаких последствий для бюджета по 
программам по разделу 9 предлагаемого бюджета по 
программам на двухгодичный период 2018–2019 годов 
или двухгодичный период 2020–2021 годов.

Дополнительные потребности в ресурсах в разме-
ре 55 600 долл. США по разделу 2 регулярного бюдже-
та, «Дела Генеральной Ассамблеи и Экономического и 
Социального Совета и конференционное управление» 
будут включены в предлагаемый бюджет по програм-
мам на двухгодичный период 2020–2021 годов.

Соответственно, принятие проекта резолю-
ции A/71/L.82 не повлечет за собой последствий для 
бюджета по программам в рамках предлагаемого 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2018–2019 годов.

Копии только что зачитанного мною заявления 
были распространены в зале заседаний, а также бу-
дут размещены на портале PaperSmart.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции  A/71/L.82, озаглавленному «Расширение уча-
стия представителей и институтов коренных наро-
дов в заседаниях соответствующих органов Орга-
низации Объединенных Наций по затрагивающим 
их вопросам». Могу ли я считать, что Ассамблея 
постановляет утвердить его?

Проект резолюции  A/71/L.82 принимается 
(резолюция 71/321).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить ораторам слово для разъяснения их 
позиций, я хотел бы напомнить делегациям о том, что 
выступления с разъяснениями позиций ограничива-
ются 10 минутами и делаются делегациями с места.

Г-н Грант (Канада) (говорит по-английски): Я 
выступаю с этим заявлением от имени Канады, Ав-
стралии и Новой Зеландии.

Согласно итоговому документу Всемирной 
конференции по коренным народам (ВККН) и це-
лям Декларации Организации Объединенных На-
ций о правах коренных народов мы твердо убеж-
дены в том, что коренные народы имеют право на 
участие на право на то, чтобы быть услышанными, 
при рассмотрении затрагивающих их вопросов в 
Организации Объединенных Наций. Наши страны 
принимают активное участие в консультациях и пе-

реговорах по этому важному вопросу, и мы можем 
поздравить четырех назначенных Председателем 
Генеральной Ассамблеи советников — постоянных 
представителей Ганы и Финляндии и двух совет-
ников из числа представителей коренных народов, 
г-на Джеймса Анайю и г-жу Клер Чартерс — в свя-
зи с достижением такого результата. Мы благода-
рим их за их ведущую роль и умелое руководство 
на протяжении всего этого процесса.

Как наши страны уже отмечали ранее, решимость 
активизировать участие коренных народов в работе 
Организации Объединенных Наций не является новой 
концепцией. Еще в 2014 году участники Всемирной 
конференции, в том числе и государства, обязались 
рассмотреть пути содействия участию представителей 
коренных народов в соответствующих совещаниях Ор-
ганизации Объединенных Наций по затрагивающим 
их вопросам. В последствии государства-члены были 
наделены на основании резолюции 70/232 четкой зада-
чей принять до конца текущей сессии Генеральной Ас-
самблеи проект резолюции относительно такого уча-
стия представителей коренных народов. Мы собрались 
здесь сегодня для того, чтобы официально завершить 
выполнение этой задачи, однако при этом наши страны 
выражают разочарование тем, что после примерно двух 
лет консультаций нам так и не удалось создать новую 
категорию для участия представителей коренных на-
родов в работе Организации Объединенных Наций. В 
связи с этим чрезвычайно важно, что резолюция 71/321 
оставляет возможность для дальнейшего расширения 
участия коренных народов в работе Организации Объ-
единенных Наций. Наши страны сохраняют непоколе-
бимую приверженность достижению этой цели.

Мы по-прежнему настоятельно призываем все 
органы и учреждения системы Организации Объ-
единенных Наций вести работу в целях содействия 
участию представителей и институтов коренных 
народов в соответствующих совещаниях по затра-
гивающим их вопросам. Мы с нетерпением ждем 
доклада Генерального секретаря с информацией 
о достижениях, аналитическими данными и кон-
кретными рекомендациями относительно дальней-
ших мер, необходимых для содействия участию 
представителей и институтов коренных народов в 
работе Организации Объединенных Наций, кото-
рый должен быть представлен до конца семьдесят 
четвертой сессии Генеральной Ассамблеи. Нам аб-
солютно необходимо сохранить прогресс, уже до-
стигнутый государствами-членами, коренными на-



A/71/PV.96	 08/09/2017

10/31� 17-27956

родами и советниками Председателя Генеральной 
Ассамблеи за последние два года. В этой связи мы 
удовлетворены тем, что этот доклад будет опи-
раться на итоги консультаций, проведенных в ходе 
семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи, 
и на предыдущий доклад Генерального секретаря 
(A/70/84) о прогрессе, достигнутом в осуществле-
нии итогового документа Всемирной конференции 
по коренным народам.

Важно также признать неоценимый вклад, вне-
сенные в этот процесс консультаций на всем его 
протяжении самими коренными народами. Мы бла-
годарим многочисленных частных лиц и предста-
вителей различных организаций, которые приезжа-
ли, зачастую из далеких и труднодоступных мест, 
для того чтобы поделиться здесь, в Организации 
Объединенных Наций, своими мнениями. Их вклад 
в значительной мере повлиял на нашу работу. Они 
сделали наши дискуссии более содержательными и 
обогатили их полезной информацией. Мы с удов-
летворением отмечаем, что принятая нами сегод-
ня резолюция будет и впредь способствовать уча-
стию коренных народов, в том числе посредством 
проведения параллельно с Постоянным форумом 
по вопросам коренных народов ряда слушаний в 
интерактивном формате, которые начнутся в сле-
дующем году и будут проводиться до семьдесят 
четвертой сессии Генеральной Ассамблеи. Предус-
мотренные мандатом региональные консультации 
тоже станут важным элементом наших дальнейших 
обсуждений, поскольку они позволят обеспечить 
тщательный учет широкого многообразия мнений 
коренных народов. Мы приветствуем расширение 
мандата Фонда добровольных взносов Организа-
ции Объединенных Наций для коренных народов, 
в который теперь будет включено содействие уча-
стию представителей организаций и учреждений 
коренных народов в слушаниях, организуемых 
Председателем Генеральной Ассамблеи.

По мере продвижения наших дискуссий вперед 
в предстоящие несколько лет нашим странам по-
прежнему будет крайне необходимо обеспечивать, 
чтобы Организация Объединенных Наций уделяла 
внимание расширению участия в ее работе, в том 
числе в работе Генеральной Ассамблеи, представите-
лей коренных народов. Мы по-прежнему преиспол-
нены решимости обеспечивать коренным народам, 
где бы они ни проживали, возможности для оказания 
влияния на процесс принятия глобальных решений 

в Организации Объединенных Наций, и мы с нетер-
пением ожидаем того дня, когда коренные народы 
смогут участвовать в деятельности всей системы Ор-
ганизации Объединенных Наций, выступая незави-
симо даже в тех случаях, когда их мнения не совпа-
дают с мнениями государств-членов, и представляя 
позицию тех народов, которые не услышаны.

Г-н Чу Гуан (Китай) (говорит по-английски): Вы-
ступая от имени Группы стран-единомышленниц, 
отличающихся огромным разнообразием, включая 
Бангладеш, Камерун, Египет, Индию, Индонезию, 
Иран, Лаосскую Народно-Демократическую Ре-
спублику, Марокко, Мьянму, Нигерию, Филиппи-
ны, Российскую Федерацию, Таиланд, Вьетнам и 
собственно мою страну, Китай, я присоединяюсь 
к консенсусу по резолюции 71/321, озаглавленной 
«Расширение участия представителей и институ-
тов коренных народов в заседаниях соответству-
ющих органов Организации Объединенных Наций 
по затрагивающим их вопросам».

Принятие этой резолюции свидетельствует о 
решимости продолжить обсуждение весьма суще-
ственного, но при этом очень сложного вопроса о 
расширении участия представителей и институтов 
коренных народов в заседаниях соответствующих 
органов Организации Объединенных Наций по за-
трагивающим их вопросам. В многообразии групп 
коренных народов проявляется глобальное разно-
образие населения планеты. Поэтому, несмотря на 
ощутимое совпадение взглядов по ряду аспектов в 
течение трехлетних консультаций, проводивших-
ся по рассматриваемой теме со времени принятия в 
2014 году итогового документа Всемирной конфе-
ренции по коренным народам (ВККН), нет ничего 
удивительного в том, что, с учетом всего спектра свя-
занных с этой темой вопросов, по ряду вопросов со-
храняются существенные расхождения во мнениях.

Широкий и транспарентный процесс консуль-
таций под умелым руководством Председателя Ге-
неральной Ассамблеи и назначенных советников 
сыграл важную роль в содействии достижению 
замечательного уровня взаимопонимания между 
государствами-членами и коренными народами 
по широкому кругу вопросов, касающихся связан-
ных с этим сложных соображений. С одной сторо-
ны, государства-члены многое узнали о коренных 
народах и затрагивающих их вопросах. С другой 
стороны, коренные народы также смогли узнать о 
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различных чувствительных местах в позициях го-
сударств-членов и их опасениях. Существует еди-
нодушное мнение о том, что международно согла-
сованное определение термина «коренные народы» 
отсутствует и что положение таких народов отлича-
ется от региона к региону и от страны к стране. Не 
во всех странах имеются коренные народы, причем 
следует различать коренные народы и этнические и 
национальные меньшинства.

В резолюции признается, что участие предста-
вителей и организаций коренных народов в заседа-
ниях соответствующих органов Организации Объ-
единенных Наций по вопросам, затрагивающим их, 
должно обеспечиваться на основе уважения целей 
и принципов Устава Организации Объединенных 
Наций, а также суверенитета и территориальной 
целостности или политического единства госу-
дарств-членов. Она также призвана поддерживать 
межправительственный характер Организации 
Объединенных Наций. Существуют механизмы, 
которые предусматривают участие коренных наро-
дов в работе Организации Объединенных Наций и 
содействуют ему, такие как Постоянный форум по 
вопросам коренных народов, Экспертный механизм 
по правам коренных народов, Фонд добровольных 
взносов Организации Объединенных Наций для 
коренных народов и Специальный докладчик по 
вопросу о правах коренных народов. В этой связи 
мы понимаем, что пункт  4 резолюции 71/321 при-
меняется только к существующим в настоящее вре-
мя договоренностям и в соответствии с установ-
ленными правилами и процедурами всех органов 
и структур в рамках Организации Объединенных 
Наций, а также должен рассматриваться в совокуп-
ности с решением, закрепленным в пункте 7 этой 
резолюции, в котором говорится, что рассмотрение 
мер, необходимых для расширения участия корен-
ных народов в соответствующих заседаниях Орга-
низации Объединенных Наций по затрагивающим 
их вопросам, будет продолжено на семьдесят пятой 
сессии. Эта резолюция не должна неверно толко-
ваться как создающая новые механизмы.

По ряду вопросов, связанных с указанным про-
цессом и целями, сохраняются разногласия, одна-
ко значительный прогресс, достигнутый с момента 
начала этого процесса, в результате чего сегодня 
только что была принята резолюция, представля-
ет собой знаковое и ощутимое достижение. В этой 
связи мы хотели бы еще раз выразить нашу искрен-

нюю признательность советникам, которые помог-
ли создать действительно плодотворную и откры-
тую атмосферу для осуществления этого процесса 
и направляли наши действия, используя свой цен-
ный и уникальный опыт. Мы надеемся, что в на-
ших будущих дискуссиях этот дух сохранится. Мы 
должны сохранить те результаты, которые были 
достигнуты, и опираться на них в ходе следующих 
раундов межправительственных дискуссий под ру-
ководством государств-членов.

Г-жа Поби (Гана) (говорит по-английски): Пре-
жде всего от имени четырех советников я хотела 
бы выразить нашу глубокую признательность го-
сударствам-членам и представителям коренных на-
родов за их коллективные усилия и за ту усердную 
работу, которая была проведена в ходе обсуждения 
резолюции 71/321. Советники — Постоянный пред-
ставитель Финляндии посол Кай Сауэр, г-жа Клер 
Чартерс, г-н Джеймс Анайя и я  — хотели бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поблаго-
дарить Вас, г-н Председатель, за доверие, оказанное 
нам при поручении этой важной задачи. Мы при-
знательны Вам и Вашим сотрудникам за поддерж-
ку и поощрение, которые мы получали в ходе всего 
процесса консультаций и переговоров.

Нельзя отрицать тот факт, что общины коренных 
народов в силу самой своей природы сталкиваются 
с уникальными социальными, культурными и эконо-
мическими вызовами. Поэтому крайне важно, чтобы 
мы продолжали вести диалог о надлежащих сред-
ствах обеспечения их эффективного участия в работе 
Организации. Мы считаем, что сложные проблемы 
и вызовы, выявленные в ходе наших консультаций 
и переговоров, а также конкретные опасения, выра-
женные государствами-членами, могут быть преодо-
лены с помощью дальнейшего диалога. Готовность 
участников переговоров устанавливать контакты и 
понимать позиции другой стороны была очевидна, 
однако все же не позволила достичь консенсуса по 
ключевым вопросам. Тем не менее мы надеемся, что 
дух компромисса и доброй воли, который привел к 
принятию сегодняшней резолюции, будет отражать-
ся в ее осуществлении по мере нашего продвижения 
вперед по пути обеспечения участия коренных на-
родов в работе этого органа по затрагивающим их 
вопросам. Мы надеемся, что успехи, достигнутые 
с помощью этой резолюции, будут использованы 
для работы в интересах позитивного развития всех 
коренных народов во всем мире и при оказании по-
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мощи в развенчании любых ошибочных представле-
ний, которые могли бы воспрепятствовать быстрому 
достижению прогресса в решении этого вопроса в 
Организации Объединенных Наций.

Наша Организация привержена тому, чтобы ни-
кто не был забыт в стремлении достичь устойчивого 
развития. Если мы на самом деле хотим жить соглас-
но этому принципу, то действительно настало время 
для того, чтобы дать нашим коренным народам, где 
бы они ни жили, возможность быть услышанными и 
оказывать значимое воздействие на наши коллектив-
ные усилия в качестве глобальной организации.

В заключение я не могу не поблагодарить моих 
коллег и других советников за их выдающееся со-
трудничество и командную работу. Я хотела бы 
также поблагодарить секретариат Постоянного фо-
рума по вопросам коренных народов и всех сотруд-
ников Секретариата, которые оказывают поддерж-
ку нашей работе с того момента, как мы начали 
этот процесс в марте 2016 года. Должна признаться, 
что это весьма полезный и ценный опыт для меня и 
других советников по вопросам коренных народов, 
и я надеюсь, что это справедливо и для ряда делега-
ций, которые активно участвовали в этом процессе.

Г-н Инчаусте Хордан (Многонациональное Го-
сударство Боливия) (говорит по-испански): Многона-
циональное Государство Боливия хотело бы выразить 
свое удовлетворение в связи с принятием Генеральной 
Ассамблеей сегодня на основе консенсуса резолю-
ции 71/321 и надеется, что эта резолюция будет спо-
собствовать расширению участия коренных народов 
в дополнение к механизмам, что уже предусмотрен-
ным Постоянным форумом по вопросам коренных на-
родов, Экспертным механизмом по правам коренных 
народов, Фондом добровольных взносов Организации 
Объединенных Наций для коренных народов и Спе-
циальным докладчиком Совета по правам человека по 
вопросу о правах коренных народов.

В резолюции вновь подтверждается наше тор-
жественное обязательство  — обязательство госу-
дарств-членов  — следовать целям и принципам 
Устава Организации Объединенных Наций в духе 
сотрудничества с коренными народами мира. Она 
также отражает наше уважение положений Декла-
рации Организации Объединенных Наций о правах 
коренных народов, касающихся проведения добро-
совестных консультаций и осуществления сотруд-
ничества с коренными народами до принятия и осу-

ществления законодательных или административ-
ных мер, которые их затрагивают, а также установ-
ления путей обеспечения их участия в решении во-
просов, которые их затрагивают. В резолюции также 
предусмотрено выполнение обязательств, принятых 
на Всемирной конференции по коренным народам 
в целях обеспечения участия представителей и ор-
ганизаций коренных народов в заседаниях соответ-
ствующих органов Организации Объединенных На-
ций по затрагивающим их вопросам.

История Боливии характеризуется годами отчуж-
дения ее коренных народов. Несмотря на тот факт, что 
более 60 процентов населения страны составляют ко-
ренные народы, в Боливии, основанной в 1825 году, не 
было ни одного президента из числа коренного насе-
ления до избрания правительства г-на Эво Моралеса 
Аймы в 2006 году. С тех пор и с момента принятия в 
2009 году нашей новой политической Конституции 
Боливия позиционирует себя как многонациональное 
государство, основанное на культурном многообразии 
и уважении прав коренных народов. Она признает, на-
ряду с другими правами, их право на свободное суще-
ствование; право на свою культурную самобытность, 
религиозные верования, традиции и обычаи и свой 
собственный взгляд на мир; право на самоопределе-
ние, институты, являющиеся частью общей структуры 
государства, и свои традиционные знания; право на то, 
чтобы их языки, обычаи, символику и костюмы цени-
ли, уважали и поощряли; и право на то, чтобы с ними 
консультировались в рамках соответствующих проце-
дур, а также на участие в деятельности государствен-
ных ведомств и учреждений.

Кроме того, в контексте этого процесса отста-
ивания прав коренных народов Боливия является 
единственной страной, которая ратифицировала 
посредством принятия соответствующих законов 
Декларацию Организации Объединенных Наций о 
правах коренных народов. Признавая и уважая до-
колониальное существование коренного населения 
и сельских работников и их контроль над землями 
своих предков, Боливия продолжит ликвидацию 
старых колониальных практик и продолжит свои 
усилия, направленные на уважение и поощрение 
прав всех коренных народов как на национальном, 
так и на международном уровнях.

В этой связи Многонациональное Государство 
Боливия выражает надежду на то, что резолю-
ция 71/321 позволит достичь структурных измене-
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ний, которые гарантируют право на участие корен-
ным народам мира и, в частности, расширение прав 
и возможностей молодежи и женщин из числа корен-
ных народов и участие их представителей с целью 
укрепления их ведущей роли. Мы также надеемся 
на то, что конкретные и надлежащие механизмы 
участия будут разработаны для наиболее уязвимых 
представителей соответствующих групп населения, 
таких как инвалиды, женщины, дети и пожилые 
люди из числа представителей коренных народов.

Г-н Сандоваль Мендиолеа (Мексика) (говорит 
по-испански): Правительство Мексики приветству-
ет усилия, прилагаемые в целях содействия уча-
стию представителей и институтов коренных наро-
дов в заседаниях соответствующих органов Орга-
низации Объединенных Наций по затрагивающим 
их вопросам, в соответствии с положениями пункта 
33 итогового документа Всемирной конференции 
по коренным народам.

Мы благодарим Постоянного представителя 
Финляндии и постоянного представителя Ганы за 
их работу в авангарде этого важного переговорного 
процесса. Мы также высоко оцениваем привержен-
ность и усердную работу двух советников в рамках 
процесса коренных народов. Кроме того, делегация 
Мексики также благодарит все делегации за их кон-
структивное участие в этом процессе.

Делегация Мексики взяла слово, чтобы разъ-
яснить занимаемую правительством Мексики по-
зицию по вопросу, который оно считает одним из 
приоритетных, поскольку Мексика является мно-
гокультурной страной, существование которой 
первоначально обеспечивалось за счет коренных 
народов. В соответствии с этой позицией Мекси-
ка продолжала активно поощрять права коренных 
народов и укреплять нормативную и институци-
ональную базу в этом вопросе в рамках как Ор-
ганизации Объединенных Наций, так и других 
международных форумов. Взаимодействуя с раз-
личными государствами и всегда находясь в тесном 
сотрудничестве с представителями коренных на-
родов, Мексика поощряла исторические процессы, 
которые привели к ощутимому прогрессу в обла-
сти соблюдения и защиты индивидуальных и кол-
лективных прав коренных народов. Настало время 
придать заметный импульс правам, закрепленным 
в Декларации о правах коренных народов, и обяза-
тельствам, изложенным в итоговом документе Кон-

ференции, в том числе об участии представителей 
и институтов коренных народов в заседаниях орга-
нов Организации.

Мексика твердо убеждена в том, что участие 
коренных народов обогащает работу Организации 
Объединенных Наций. Как и в случае других кон-
кретных групп, принцип «решение всех касающих-
ся нас вопросов  — только при нашем участии» в 
равной мере применим к вопросам, которые затра-
гивают коренные народы. Мексика присоединилась 
к консенсусу по резолюции 71/321, поскольку мы 
признаем, что в тексте содержатся важные элемен-
ты, такие как просьба к Генеральному секретарю 
о представлении доклада с конкретными рекомен-
дациями, просьба о проведении слушаний в инте-
рактивном формате и региональных консультаций 
с коренными народами, а также постановление о 
расширении мандата Фонда добровольных взносов 
для коренных народов.

Мы считаем, что переговорный процесс позво-
лил привлечь внимание в рамках Организации к 
сложнейшей проблеме коренных народов. Мы хотели 
бы подчеркнуть свободу действий, предоставленную 
коренным народам на протяжении всего процесса, а 
также их постоянное активное и конструктивное уча-
стие, но в то же время выражаем сожаление по пово-
ду того, что в некоторых случаях были недостаточно 
представлены страны Латинской Америки.

Спустя два года после начала процесса, который 
завершился принятием сегодняшней резолюции, 
Мексика признает, что его результаты удовлетворяют 
лишь немногих и отнюдь не соответствуют ожида-
ниям. Мексика выражает глубокое сожаление в связи 
с тем, что государства  — члены Организации Объ-
единенных Наций не достигли договоренности об 
утверждении новой категории, которая позволила бы 
представителям и институтам коренных народов при-
нять участие в этой сессии, и присоединяется к кон-
сенсусу с учетом накопленного опыта и ряда выводов.

Во-первых, в тексте только что принятой ре-
золюции ничто не подрывает обязательства, за-
крепленные в Декларации Организации Объеди-
ненных Наций о правах коренных народов или в 
итоговом документе Всемирной конференции по 
коренным народам.
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Во-вторых, необходимо укрепить и, как мы на-
деемся, в дальнейшем расширить существующие 
форматы участия.

В-третьих, для того чтобы коренные народы и 
государства-члены объединили усилия и работа-
ли сообща, необходимо принять во внимание как 
уникальные особенности региона, так и межправи-
тельственный характер Организации. Мы искрен-
не надеемся на то, что уроки, извлеченные из этого 
процесса, будут учтены в ходе дальнейшей работы 
Ассамблеи на ее семьдесят пятой сессии, когда нач-
нется новый этап этого процесса.

Прошу Вас, г-н Председатель, отметить реши-
тельную поддержку Мексики Ваших усилий по со-
действию участию представителей и институтов 
коренных народов в заседаниях соответствующих 
органов Организации Объединенных Наций по за-
трагивающим их вопросам.

Г-н Морехон Пасминьо (Эквадор) (говорит по-
испански): В 2014 году, когда Организация Объединен-
ных Наций существовала уже более полувека, здесь со-
стоялась первая Всемирная конференция по коренным 
народам. Эквадор с самого начала поддержал предло-
жение провести конференцию и принимал активное 
участие в организации этого мероприятия. Она стала 
историческим и особым событием, которое способ-
ствовало поощрению и защите прав коренных народов 
во всем мире. Именно одно из обязательств, взятых на 
Конференции, заставило нас собраться здесь сегодня. 
Наша задача состоит в том, чтобы рассмотреть вопрос 
о путях расширения участия представителей и инсти-
тутов коренных народов в заседаниях соответствую-
щих органов Организации Объединенных Наций по 
затрагивающим их вопросам.

Мы высоко оцениваем работу советников Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи по организации 
консультаций, которые были призваны успешно 
удовлетворить чаяния коренных народов. Наша 
страна, которая хорошо понимает, что это нере-
шенный вопрос для международного сообщества, 
и подчеркивает важность обеспечения более широ-
кого и эффективного участия коренных народов в 
системе Организации Объединенных Наций, под-
держала процесс и внесла в него позитивный вклад. 
Мы поддерживаем создание нового механизма или 
комитета, который выбирал бы представителей и 
институты коренных народов для участия в заседа-

ниях Организации Объединенных Наций с учетом 
географической сбалансированности.

Мы вновь заявляем о том, что коренные наро-
ды не признаются в качестве неправительственных 
организаций. В связи с этим необходимо создать 
новую категорию для представителей или учреж-
дений коренных народов. Мы подчеркиваем, что 
любые меры, направленные на расширение участия 
представителей коренных народов, должны гаран-
тировать сбалансированную географическую пред-
ставленность, чтобы обеспечивалось присутствие 
и участие, в частности, коренных народов региона 
Латинской Америки и Карибского бассейна.

Голос коренных народов — их жизненный опыт 
и знания — должен быть услышан и учтен. Для это-
го необходимо внедрить надлежащие процедуры 
участия без ущерба для межправительственного ха-
рактера Организации. Наше правительство намере-
но признавать и уважать многообразие и соблюдать 
права коренных народов и национальностей, с тем 
чтобы сохранять их собственный образ жизни. Со-
блюдение коллективных прав имеет основополагаю-
щее значение, равно как и уважение их социальной 
организации и правовых систем. Мы должны защи-
щать и поощрять их знания, отправление их обря-
дов, их уважительные взаимоотношения с природой, 
их методы производства и справедливой торговли.

Хотя Эквадор поддерживает резолюцию 71/321, мы 
выражаем сожаление в связи с тем, что мы не смогли 
достичь договоренности по вопросу о расширении уча-
стия представителей и институтов коренных народов 
в заседаниях соответствующих органов Организации 
Объединенных Наций по затрагивающим их вопросам. 
Хотя мы вновь вернемся к этому вопросу в Генераль-
ной Ассамблее в ходе ее семьдесят пятой сессии, невоз-
можно будет воплотить в жизнь стремления коренных 
народов, если мы не преодолеем экономические, соци-
альные, политические и культурные пробелы, которые 
сказываются на этих народах и национальностях с ко-
лониальных времен. Бюджетные соображения и реги-
ональные консультации будет иметь исключительно 
важное значение для достижения успеха в следующий 
раз, когда мы будем рассматривать этот вопрос.

Правительства обязаны действовать эффективно 
в плане принятия надлежащих мер для того, чтобы 
соблюдать обязательства, принятые в итоговом до-
кументе Всемирной конференции по коренным на-
родам. Это крайне важно для поддержания широкого 
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межкультурного диалога, с тем чтобы совместно вы-
рабатывать решения и альтернативы — как один из 
центральных элементов сотрудничества и солидар-
ности между государствами, состоящими из корен-
ных народов, и коренными народами во всем мире.

И наконец, президент Эквадора Ленин Морено 
Гарсес подытоживает свою приверженность диало-
гу следующей фразой: «Не делать ничего для всех 
вас без участия всех вас». Достижение этой цели 
на национальном и международном уровнях будет 
возможно только при участии лидеров и представи-
телей коренных народов и национальностей.

Г-жа Фам (Вьетнам) (говорит по-английски): 
Вьетнам приветствует принятие резолюции 71/321, 
озаглавленной «Расширение участия представите-
лей и институтов коренных народов в заседаниях 
соответствующих органов Организации Объеди-
ненных Наций по затрагивающим их вопросам», 
что придает импульс процессу расширения участия 
представителей и институтов коренных народов в 
решении затрагивающих их вопросов в Организа-
ции Объединенных Наций.

Мы хотели бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить нашу признательность Пред-
седателю Генеральной Ассамблеи и советникам за 
их огромные усилия по содействию этому процес-
су. Говоря о планах на будущее, мы хотели бы под-
черкнуть следующее.

Во-первых, Вьетнам придает большое значение 
международным межправительственным консуль-
тациям в качестве наиболее эффективного способа 
достижения консенсуса и содействия сотрудниче-
ству. В ходе консультаций между государствами-
членами в течение последних двух лет мы были 
свидетелями расхождения во мнениях вследствие 
различий в предыстории стран и регионов. Мы 
также отмечаем незаменимую роль консультаций 
в более тесном объединении усилий стран с целью 
выработки общей позиции. Поэтому следует после-
довательно поддерживать межправительственный 
характер этого процесса, чтобы формировать более 
глубокое взаимопонимание и консенсус между всеми 
государствами-членами.

Во-вторых, подтверждая ведущую роль госу-
дарств-членов в этом процессе, Вьетнам считает 
целесообразным привлекать представителей и ин-
ституты коренных народов. В связи с этим мы при-

нимаем к сведению это привлечение к участию в 
различных формах, о чем упомянуто в пунктах 5, 
6 и 8, при том понимании, что эти меры по привле-
чению к участию будут обеспечивать объективную 
информацию для будущих обсуждений.

Наконец, Вьетнам по-прежнему привержен ак-
тивному участию в этом процессе и надеется на со-
трудничество с другими государствами-членами в 
духе сотрудничества и на конструктивной основе.

Г-н Джоши (Индия) (говорит по-английски): 
Наша делегация присоединяется к заявлению, сде-
ланному ранее сегодня представителем делегации 
Китая от имени Группы государств, придерживаю-
щихся одинаковых взглядов.

Индия является твердым сторонником поощ-
рения и защиты прав коренных народов. Мы под-
держали принятие Декларации Организации Объ-
единенных Наций о правах коренных народов в 
2007 году. Индия также поддерживает процесс рас-
ширения участия коренных народов и институтов 
в соответствующих заседаниях Организации Объе-
диненных Наций, посвященных затрагивающим их 
вопросам в соответствии с резолюцией 70/232. Мы 
высоко оцениваем усилия, прилагаемые советника-
ми, государствами-членами и коренными народами 
в целях осуществления этой резолюции.

В то же время в ходе процесса консультаций 
вновь стало очевидным, что не существует како-
го-либо согласованного на международном уровне 
определения или критериев идентификации корен-
ных народов. Мы хотели бы напомнить о том, что 
концепция коренных народов связана с конкретны-
ми ситуациями народов, которые стали жертвами 
исторических несправедливостей в результате их 
колонизации и лишения их своих земель, террито-
рий и ресурсов. Это сложное понятие невозможно 
расширить произвольно, с тем чтобы также вклю-
чить в него общества, в которых различные этниче-
ские группы проживали совместно в течение тысяч 
лет, чтобы порождать искусственные разногласия.

Вследствие этого отсутствия ясности в отноше-
нии определения коренных народов, в настоящее 
время у государств-членов существуют три разные 
ситуации применительно к концепции коренных 
народов — одна группа стран, которая определяет 
конкретные слои своего населения как коренные и 
как отличающиеся от других слоев некоренных на-
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родов, проживающих в государстве; вторая группа, 
которая определяет все свое население как корен-
ное; и третья группа, которая отрицает наличие ка-
ких-либо групп коренного населения в их странах. 
Мы исходим из того, что нынешний процесс при-
меняется только к тем странам, которые признают 
коренные народы как отличные от других некорен-
ных народов, проживающих в стране.

Наша делегация будет и впредь активно участво-
вать в будущих консультациях и в межправитель-
ственных переговорах по этому вопросу в будущем в 
целях принятия решения на основе консенсуса.

Г-н Рахман (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш благодарит советников за их напряжен-
ную работу и за оказание нам помощи в том, чтобы 
достичь практического результата, нашедшего от-
ражение в резолюции 71/32.

Бангладеш присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Китайской Народной Ре-
спублики от имени Группы, делегаций, придержи-
вающихся одинаковых взглядов. Однако мы хотим 
дополнительно высказать три соображения в своем 
национальном качестве.

Во-первых, Бангладеш не присоединилась к Де-
кларации Организации Объединенных Наций о пра-
вах коренных народов. Мы подчеркиваем, что форму-
лировки, содержащиеся в пунктах 2 и 3, не повлекут 
за собой никаких последствий для нашей позиции в 
отношении этого документа, который мы не считаем 
имеющим универсальное применение или значение.

Во-вторых, Бангладеш будет и впредь участво-
вать в рассмотрении вопроса о возможных будущих 
мерах по расширению участия представителей и ин-
ститутов коренных народов в соответствующих за-
седаниях Организации Объединенных Наций, посвя-
щенных затрагивающим их вопросам, в Генеральной 
Ассамблее в ходе ее семьдесят пятой сессии. Однако 
мы хотели бы подчеркнуть ключевое значение со-
хранения межправительственного характера кон-
сультаций, особенно касающихся любого результата 
данного процесса. Этому процессу поистине может 
принести пользу вклад представителей и институтов 
коренных народов, базирующихся в странах, где они 
признаны таковыми. В ходе региональных консуль-
таций, предусмотренных в пункте 6, необходимо бу-
дет помнить о различных позициях и стратегиях по 
этому вопросу в рамках всех стран и регионов.

В-третьих, активные неофициальные консуль-
тации в течение последних двух лет показали, что 
в отсутствие какого-либо согласованного на между-
народном уровне определения коренных народов не-
обходимо творческое решение, с тем чтобы решить 
вопрос о расширении участия представителей и ин-
ститутов коренных народов в заседаниях Организа-
ции Объединенных Наций. Если мы хотим избежать 
необходимости выработать определение, то этот во-
прос следовало бы рассматривать дифференцирован-
но, в зависимости от различных исторических и по-
литических условий в различных регионах и странах 
в том, что касается этого вопроса. Любая попытка 
утвердить единый подход, вероятно, чревата опас-
ностью дальнейшего углубления разногласий между 
государствами-членами и подрыва наших коллектив-
ных усилий, направленных на создание возможно-
стей для расширения участия в заседаниях Органи-
зации Объединенных Наций, касающихся коренных 
народов, их представителей из стран, в которых они 
признаны таковыми и заслуживают того, чтобы вне-
сти вклад в обсуждения затрагивающих их вопросов.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора, выступившего с разъ-
яснением позиции.

Я хотел бы также выразить искреннюю при-
знательность послу Каю Зауэру (Финляндия) и 
послу Марте Поби (Гана), а также советникам не-
официальных консультаций г-же Клер Чартерс и 
г-ну Джеймсу Анайе за то, что они столь умело ве-
ли сложные переговоры по этому важному вопросу.

Я также благодарю государств-членов за их 
важный вклад в достижение согласия в отношении 
резолюции 71/321.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 65 
повестки дня в целом?

Решение принимается.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я хотел бы обратить внимание Генеральной Ассам-
блеи на проект резолюции  A/71/L.80, распростра-
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ненный по пункту 106 повестки дня «Предупреж-
дение преступности и уголовное правосудие».

Чтобы Ассамблея могла принять решение по 
данному проекту резолюции, необходимо будет 
возобновить рассмотрение пункта 106 повестки 
дня. Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет возобновить рассмотрение пункта 
106 повестки дня и незамедлительно приступить к 
его рассмотрению?

Решение принимается.

Пункт 106 повестки дня (продолжение)

Предупреждение преступности и уголовное 
правосудие

Проект резолюции (A/71/L.80)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Испании для 
представления проекта резолюции A/71/L.80.

Г-н Ойярсун Марчеси (Испания) (говорит 
по-испански): Я с удовольствием представляю се-
годня Генеральной Ассамблее проект резолю-
ции  A/71/L.80 от имени двух ее основных авто-
ров — Гватемалы и моей страны, Испании.

Мы хотели бы представить этот новаторский про-
ект резолюции, с тем чтобы способствовать предотвра-
щению и пресечению двух форм преступной деятельно-
сти, которым до сих пор, по большей части, не уделялось 
внимание со стороны Ассамблеи, — торговли людьми в 
целях изъятия органов и торговли человеческими орга-
нами. При помощи этой новой инициативы мы стреми-
лись обратиться к трем аспектам этих преступлений, ко-
торые, по нашему мнению, должны быть проанализиро-
ваны: правам человека, здравоохранению и уголовным 
аспектам. Мы считаем, что в результате такого подхода 
мы сможем сформировать гораздо более эффективную 
национальную политику и партнерства на международ-
ном и региональном уровнях в интересах борьбы с эти-
ми преступлениями. Нам необходим многопрофильный 
подход, и мы представляем сегодня этот проект резолю-
ции в Генеральной Ассамблее именно для того, чтобы 
поощрять сотрудничество между различными вовле-
ченными в это учреждениями и органами.

Предотвращение и уголовное преследование этих 
двух видов преступлений, с которыми мы сталкиваем-
ся, требуют сотрудничества и надлежащей подготовки 
представителей органов власти и работников здраво-

охранения, а также государственных сил и структур 
сферы безопасности, поскольку руководящие прин-
ципы трансплантации, установленные Всемирной ор-
ганизацией здравоохранения, нарушаются в рамках 
обоих видов преступлений. Именно поэтому в проекте 
резолюции мы просим Всемирную организацию здра-
воохранения разработать международное руковод-
ство по здравоохранительным, уголовно-правовым и 
правочеловеческим аспектам, связанным с этими пре-
ступлениями, в сотрудничестве с Управлением Орга-
низации Объединенных Наций по наркотикам и пре-
ступности и Управлением Верховного комиссара Ор-
ганизации Объединенных Наций по правам человека.

Кроме того, мы считаем, что эффективно на-
лаженная национальная система пересадки орга-
нов имеет ключевое значение для предотвращения 
этих преступлений и судебного преследования за 
них. Такие преступления совершаются, главным 
образом, по двум причинам: во-первых, вследствие 
усиливающихся структурных диспропорций между 
спросом на органы для трансплантации и их нали-
чием, и, во-вторых, в силу социально-экономиче-
ских проблем, которые делают отдельных лиц, уча-
ствующих в подобной торговле, более уязвимыми.

Данные, представленные Глобальной обсервато-
рией по донорству и трансплантации, свидетельству-
ют о том, что в 2015 году было зарегистрировано 126 
670 сообщений о трансплантации органов во всем 
мире. Из этого числа 84 000 случаев были пересад-
ками почек. Согласно оценкам, такая деятельность 
едва покрывает 10 процентов глобальных потребно-
стей в проведении трансплантаций. Всемирная ор-
ганизация здравоохранения подсчитала, что от 5 до 
10 процентов трансплантаций во всем мире — и это 
крайне важное — проводятся с использованием тор-
говли органами. Это может быть лишь верхушкой 
айсберга данной проблемы, которая, вследствие от-
сутствия исследований и информации, может быть 
гораздо более широко распространенной.

Наши страны считают, что эффективно нала-
женные национальные системы пересадки органов, 
опирающиеся на принципы транспарентности, рав-
ного доступа и альтруизма, могли бы существенно 
сократить эти случаи торговли органами. Мы верим 
в систему, основанную на руководящих принципах 
Всемирной организации здравоохранения по транс-
плантации человеческих клеток, тканей и органов.
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От имени Гватемалы и Испании я благодарю 
все страны, которые стали авторами этого важно-
го проекта резолюции и заявили о своей поддержке 
этой инициативы. Я особо отмечаю работу экспер-
тов различных постоянных представительств, ко-
торые вели переговоры по проекту резолюции. Без 
их самоотверженности, усилий и приверженности 
делу было бы просто невозможно представить се-
годня данную широкомасштабную резолюцию.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час мы приступаем к рассмотрению проекта 
резолюции A/71/L.80.

Слово имеет представитель Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Следующее заявление дела-
ется в соответствии с правилом 153 правил проце-
дуры Генеральной Ассамблеи и будет распростра-
нено в зале, а также представлено на портале.

Согласно положениям пунктов 10, 11 и 12, Ге-
неральная Ассамблея просит, чтобы Всемирная 
организация здравоохранения в сотрудничестве 
с другими подходящими инстанциями, в частно-
сти Управлением Организации Объединенных На-
ций по наркотикам и преступности (УНП ООН) 
и Управлением Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по правам человека 
(УВКПЧ), разработала международное руковод-
ство по здравоохранительным, уголовно-правовым 
и правочеловеческим аспектам, связанным с тор-
говлей людьми в целях изъятия органов и торгов-
лей человеческими органами.

Генеральная Ассамблея просит, чтобы Управле-
ние Организации Объединенных Наций по нарко-
тикам и преступности, плотно консультируясь с го-
сударствами-членами, вступило с членами Межуч-
режденческой координационной группы по борьбе с 
торговлей людьми и другими подходящими межпра-
вительственными международными организациями, 
в частности Всемирной организацией здравоохра-
нения, в диалог, который позволил бы Управлению 
улучшить сбор и анализ данных о случаях торговли 
людьми в целях изъятия органов и случаях возбужде-
ния уголовного преследования за соответствующие 
деяния, а также содействовать исследовательской 
работе, осуществляемой в разных областях (напри-
мер, в медицинской области и в области управления 

здравоохранением) и сообществом тех, кто борется 
с такой торговлей, памятуя при этом, что в соответ-
ствии с положениями резолюции 70/179 Генеральной 
Ассамблеи от 17 декабря 2015 года данные о торгов-
ле людьми в целях изъятия органов собираются для 
«Всемирного доклада о торговле людьми».

Генеральная Ассамблея также просит, чтобы 
Управление Организации Объединенных Наций 
по наркотикам и преступности в сотрудничестве с 
другими структурами системы Организации Объ-
единенных Наций, включая Всемирную организа-
цию здравоохранения (ВОЗ), продолжало оказы-
вать государствам запрашиваемое ими техническое 
содействие и содействие в наращивании потенци-
ала, помогая им усиливать национальные возмож-
ности, позволяющие эффективно препятствовать и 
противодействовать торговле людьми для изъятия 
органов и торговле человеческими органами.

Что касается просьбы, содержащейся в пун-
кте 10 постановляющей части, то предполагается, 
что внебюджетные ресурсы в объеме 405 400 долл. 
США, включая расходы на вспомогательное обслу-
живание программ, потребуются для организации 
по меньшей мере двух совещаний с участием Все-
мирной организации здравоохранения и Управле-
ния Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по правам человека (УВКПЧ) в целях 
совместной разработки международных руководя-
щих принципов, при этом каждая из трех организа-
ций уделяла бы особое внимание своему мандату, а 
УНП ООН отвечало за разработку международных 
руководящих принципов, направленных на уголов-
но-правовые меры по борьбе с торговлей людьми в 
целях изъятия органов и торговлей человеческими 
органами, а также для разработки и утверждения 
международных руководящих принципов, направ-
ленных на выявление пробелов в правовом оформ-
лении и применении этого права с целью укрепле-
ния знаний и потенциала государств-членов в борь-
бе с торговлей людьми в целях изъятия органов и 
торговлей человеческими органами.

Потребности в ресурсах предусматривают следу-
ющие элементы расходов: одна должность категории 
специалистов уровня С-4 в течение трех рабочих ме-
сяцев для обеспечения экспертных знаний и контроля 
за разработкой руководящих принципов по уголовно-
правовым аспектам незаконного оборота органов чело-
века на основе анализа информации, представляемой 
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государствами-членами, а также для ведения диалога 
с соответствующими международными организаци-
ями (56 300 долл. США); одна должность категории 
специалистов уровня С-3 в течение шести рабочих 
месяцев для организации совещаний групп экспер-
тов, внесения существенного вклада в разработку ру-
ководящих принципов, сопровождения международ-
ного консультанта, а также контроля за проведением 
миссий по оценке и подготовкой итоговых докладов 
(90 500 долл. США); одна должность категории обще-
го обслуживания (прочие разряды) в течение четырех 
рабочих месяцев для оказания поддержки в организа-
ции двух совещаний группы экспертов и проведении 
миссий по оценке в трех странах (39 300 долл. США); 
привлечение местного персонала на три месяца для 
оказания поддержки миссиям по оценке (13 800 долл. 
США); создание консультационной службы для ока-
зания поддержки в научно-исследовательской работе, 
существенной подготовке двух совещаний группы экс-
пертов, подготовке проекта тематического документа 
и оценке законодательства шести стран, в том числе в 
рамках трех миссий по оценке (44 700 долл. США); пу-
тевые расходы в целях облегчения участия УНП ООН в 
совещаниях с ВОЗ и УВКПЧ в Женеве — на две поезд-
ки двоих сотрудников (7900 долл. США); проведение 
двух совещаний группы экспертов в течение двух дней 
в Вене с участием 14 представителей из различных ре-
гионов (76 800 долл. США); публикацию руководящих 
принципов на 60  страницах, включая ситуационный 
анализ (18 100 долл. США); и оценку расходов на про-
ведение обзора соответствующего законодательства в 
шести странах Африки, Азии и Латинской Америки, 
в том числе на три поездки в отдельные страны этих 
регионов (58 000 долл. США).

Что касается просьбы, содержащейся в пункте 11 
постановляющей части, то предполагается, что вне-
бюджетные ресурсы в объеме 307 400 долл. США, 
включая расходы на вспомогательное обслуживание 
программ, потребуются для оценки доступности зна-
ний и данных в области торговли людьми в целях изъ-
ятия органов, включая определение соответствующих 
заинтересованных сторон в этой области работы; для 
взаимодействия с другими структурами Организации 
Объединенных Наций, в том числе, среди прочего, че-
рез Межучрежденческую координационную группу по 
борьбе с торговлей людьми и ВОЗ, в деле проведения 
совещания группы экспертов для отбора соответству-
ющих показателей для сбора данных в области торгов-
ли людьми в целях изъятия органов — совещания, ко-

торое также позволит определить возможные научные 
исследования в области медицины и здравоохранения, 
направленные на расширение знаний о торговле людь-
ми в целях изъятия органов; сбор международных дан-
ных на основе показателей, отобранных на совещании; 
предоставление отчетов соответствующим сторонам и 
проведение вместе с ними оценки собранной информа-
ции и данных, а также сбор отзывов в целях дальней-
ших улучшений в области сбора и анализа данных; и 
включение полученных результатов в различные изда-
ния Всемирного доклада УНП ООН о торговле людь-
ми. Для распространения результатов этого анализа не 
требуется никаких дополнительных мер или расходов.

Потребности в ресурсах предусматривают следу-
ющие элементы расходов: одна должность категории 
общего обслуживания (прочие разряды) в течение 
12 рабочих месяцев для содействия сбору, хранению 
и анализу данных, а также организации совещаний 
групп экспертов (117 900 долл. США); консультативные 
услуги в целях оценки состояния знаний, определения 
соответствующих заинтересованных сторон, оценки и 
представления собранных данных и информации, си-
стематического взаимодействия с другими учреждени-
ями Организации Объединенных Наций (106 700 долл. 
США); расходы на поездки в целях содействия консуль-
тациям со структурами Организации Объединенных 
Наций  — на две поездки в Женеву и одну поездку в 
Нью-Йорк одного сотрудника (14 100 долл. США); про-
ведение двух совещаний группы экспертов в течение 
двух дней в Вене с участием 10 представителей из раз-
личных регионов (46 100 долл. США); информационно-
техническая поддержка в разработке информационных 
средств сбора и хранения данных о торговле людьми в 
целях изъятия органов (22 600 долл. США).

Что касается просьбы, содержащейся в пункте 12 
постановляющей части, предполагается, что внебюд-
жетные ресурсы в объеме 572 100 долл. США, включая 
расходы на вспомогательное обслуживание программ, 
потребуются на цели укрепления потенциала и оказа-
ния технической помощи государствам-членам. Цель 
будет заключаться в оказании помощи как минимум 
трем государствам-членам — одной стране из Афри-
ки, одной стране из Азии и одной стране из Латинской 
Америки — в укреплении национального потенциала 
эффективного предупреждения и пресечения торгов-
ли людьми в целях изъятия органов и торговли чело-
веческими органами; и в проведении ситуационного 
анализа торговли людьми в целях изъятия органов и 
торговли человеческими органами по крайней мере в 
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трех государствах-членах, с тем чтобы обеспечить раз-
работку стратегии на основе реальных фактов и созда-
ние потенциала с учетом конкретных условий.

На основании разработанного УНП ООН доку-
мента «Пособие по оценке: торговля людьми с целью 
изъятия органов» за 2015 год оценка будет включать 
углубленную работу на местах и проведение опросов 
в целях анализа и составления рекомендаций в сле-
дующих областях: законодательная и политическая 
основа; ответные меры сектора уголовного право-
судия, включая опросы сотрудников правоохрани-
тельных органов, прокуроров и судей; меры помощи 
и защиты, включая неотложные потребности жертв 
в помощи; процедуры проверки для донорства орга-
нов, включая меры по оценке согласия; оценка работ-
ников в сфере медицины и здравоохранения с целью 
установления факторов, повышающих риск торговли 
людьми в целях изъятия органов и торговли челове-
ческими органами, а также для определения направ-
лений дальнейшего взаимодействия и сотрудниче-
ства; проведение бесед с сотрудниками посольств 
и консульств в целях определения направлений со-
трудничества, предупреждения и выявления; прове-
дение бесед с гражданским обществом.

Потребности в ресурсах предусматривают сле-
дующие элементы расходов: одна должность катего-
рии специалистов уровня С-4 в течение одного рабо-
чего месяца для руководства усилиями по оказанию 
технической помощи и наращиванию потенциала 
в целях предотвращения и пресечения незаконного 
оборота органов человека в трех выбранных госу-
дарствах (18 800 долл. США); одна должность кате-
гории специалистов уровня С-3 в течение шести ра-
бочих месяцев для руководства процессом страновых 
оценок и оказания технической помощи этим трем 
странам, а также для контроля за разработкой специ-
альных методов расследования (90 500 долл. США); 
одна должность категории общего обслуживания 
(прочие разряды) в течение двух рабочих месяцев для 
оказания поддержки в организации миссий по оцен-
ке и мероприятий по оказанию технической помощи, 
а также в найме консультантов (19 700 долл. США); 
и привлечение местного персонала в течение девяти 
рабочих месяцев, расходы на который распределены 
между различными странами (41 400 долл. США).

Сюда также относятся национальные и междуна-
родные консультативные услуги для оценки масшта-
бов торговли людьми в целях изъятия органов, вклю-

чая подробный анализ законодательства и политики, 
работу на местах и исследования с участием ключевых 
заинтересованных сторон в этих трех странах, с це-
лью разработки специализированного инструмента-
рия для следственной работы и оказания содействия 
в предоставлении технической помощи странам  — 
129 800  долл. США; расходы на оценку масштабов 
торговли людьми в целях изъятия органов, включая 
подробный анализ законодательства и политики, ра-
боту на местах и исследования с участием ключевых 
заинтересованных сторон — 65 300 долл. США; раз-
работка специализированного инструментария для 
следственной работы, то есть видео-интерактивного 
инструментария для проведения расследований на 
месте преступления и сопровождающего базового 
модуля, адаптированного к национальному законода-
тельству и политике — 18 500 долл. США; проведение 
трех специализированных семинаров по наращиванию 
потенциала для каждой страны, разработанных с уче-
том анализа и рекомендаций, вынесенных по итогам 
оценки, и ориентированных на сотрудников правоох-
ранительных органов, прокуроров, судей, сотрудников 
системы здравоохранения, медицинских работников и 
специалистов по пересадке органов, а также граждан-
ское общество — 188 100 долл. США.

Деятельность, связанная с просьбами, содержа-
щимися в пунктах 10, 11 и 12 постановляющей части, 
будет осуществляться в 2018 году при условии нали-
чия упомянутых внебюджетных ресурсов. Ниже при-
водится сводная информация о связанных с этим до-
полнительных потребностях в ресурсах: прочие рас-
ходы по персоналу с учетом дополнительных потреб-
ностей в 2018 году — 419 800 долл. США; консультан-
ты — 322 900 долл. США; эксперты — 275 300 долл. 
США; поездки сотрудников — 70  800  долл. США; 
услуги по контрактам — 42 200 долл. США; общие 
операционные расходы — 6000 долл. США; итого 
(нетто) — 1 137 000 долл. США; расходы на вспомо-
гательное обслуживание программ в размере 13 про-
центов — 147 900 долл. США; что в общей сложности 
составляет 1 284 900 долл. США.

Таким образом, принятие проекта резолю-
ции A/71/L.80 не повлечет за собой выделения ка-
ких-либо дополнительных ассигнований в рамках 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2016–2017 годов и предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2018–2019 годов.
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции A/71/L.80, озаглавленному «Усиление и поощ-
рение эффективных мер и международного сотруд-
ничества в сфере донорства и трансплантации орга-
нов с целью препятствовать и противодействовать 
торговле людьми для изъятия органов и торговле 
человеческими органами».

Я хотел бы проинформировать делегатов о том, 
что возможность присоединиться к числу авторов 
проекта резолюции посредством электронного пор-
тала «e-sponsorship» закрыта.

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Я хотел бы объявить, что со 
времени представления этого проекта резолюции к 
числу его авторов, помимо делегаций, перечислен-
ных в документе  A/71/L.80, присоединились следу-
ющие страны: Армения, Австрия, Беларусь, Бельгия, 
Белиз, Болгария, Кабо-Верде, Хорватия, Кипр, Эква-
дор, Экваториальная Гвинея, Эстония, Финляндия, 
Франция, Грузия, Германия, Греция, Венгрия, Ир-
ландия, Израиль, Латвия, Литва, Малайзия, Маль-
та, Панама, Перу, Филиппины, Португалия, Катар, 
Румыния, Сан-Томе и Принсипи, Сербия, Словакия, 
Словения, Таиланд, бывшая югославская Республика 
Македония, Соединенной Королевство и Уругвай.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет принять проект резолюции A/71/L.80?

Проект резолюции  A/71/L.80 принимается 
(резолюция 71/322).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово делегациям для разъясне-
ния позиции, я хотел бы напомнить им о том, что 
выступления с разъяснением мотивов голосования 
ограничиваются 10 минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Г-жа Фиппс (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Прежде всего мы хотели бы 
поблагодарить Испанию, в особенности Викторию  
Ортегу и Марию Хосе Кастильо, за руководство пе-
реговорами государств-членов в целях привлечения 
внимания к двум важным и в то же время упуска-

емым из виду глобальным проблемам — торговле 
человеческими органами и торговле людьми в це-
лях изъятия органов. Число людей, нуждающихся в 
пересадке жизненно важных органов, значительно 
превосходит число здоровых и имеющихся в нали-
чии органов во всем мире. Эти потребности приве-
ли к появлению черного рынка органов, что создает 
опасность для здоровья как лиц, которые продают 
свои органы от отчаяния или в результате принуж-
дения, так и тех, кто получает такие органы.

Мотивы приобретения органов вполне понятны. 
Соединенные Штаты присоединились к консенсусу, 
но в то же время выражают сожаление в связи с тем, 
что основное внимание в резолюции 71/322 теперь 
уделяется не ориентированному на охрану здоровья 
регулированию, а рассмотрению этой проблемы че-
рез призму преступления. Тем не менее многие из 
мер, изложенных в этой резолюции, могут внести 
вклад в наращивание усилий государств и между-
народного сотрудничества в области донорства и 
трансплантации органов и содействовать предотвра-
щению и пресечению торговли людьми в целях изъ-
ятия органов и торговли человеческими органами.

Хотя жертвами этих двух преступлений — торгов-
ли людьми в целях изъятия органов и торговли челове-
ческими органами — являются бедные и отчаявшие-
ся, черный рынок человеческих органов пополняется 
благодаря тем, кто продает свои органы, оказавшись в 
безнадежной ситуации, и тем, чьи органы изымаются 
в результате применения силы, обмана или исполь-
зования других методов принуждения. Соединенные 
Штаты хотели бы подчеркнуть важность проведения 
различия между этими двумя преступлениями.

Преступление торговли человеческими органа-
ми четко закреплено в законодательстве подавляю-
щего большинства государств-членов и предусма-
тривает запрет на продажу и приобретение органов. 
Несмотря на признание этих преступных деяний, 
государства могут постановить, что лица, которые 
продают свои органы, находятся в отчаянном поло-
жении и принимают опрометчивые решения по це-
лому ряду причин. Тем не менее их решение продать 
свои органы содействует развитию черного рынка, 
паразитирующего на страданиях этих и других лю-
дей, и создает угрозу для их здоровья, поскольку 
они подвергают себя опасности и риску эксплуата-
ции со стороны торговцев людьми. Независимо от 
индивидуальных обстоятельств, лица, торгующие 
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органами, даже если это их собственные органы, по 
сути, принимают участие в преступной деятельно-
сти, и поэтому у государств нет никаких междуна-
родно-правовых обязательств по их защите.

В этой связи Соединенные Штаты подчеркивают 
необходимость проводить различие между лицами, 
которые продают свои органы и которые содейству-
ют преступной деятельности, и лицами, чьи органы 
изымаются в результате обмана или принуждения, то 
есть жертвами преступления. Соединенные Штаты по-
прежнему обеспокоены тем, что это существенно важ-
ное различие не отражено во всем тексте резолюции.

Кроме того, хотя в резолюции содержится ссыл-
ка на «людей, которые продают свои органы», эту 
же группу лиц также называют «донорами» орга-
нов или «жертвами» даже в тех случаях, когда эти 
лица получают денежное вознаграждение.

Такая непоследовательность отвлекает нас от ос-
новных целей этой резолюции, а именно содействовать 
принятию эффективных мер и сотрудничеству в отно-
шении донорства органов, предупреждать и пресекать 
незаконную продажу и покупку органов, а также более 
вопиющие случаи изъятия органов путем применения 
силы, обмана или принуждения.

Кроме того, хотя Соединенные Штаты предпри-
нимают значительные усилия для защиты интересов 
жертв во всех федеральных судебных разбиратель-
ствах, включая защиту их достоинства и физической 
безопасности, Конституция Соединенных Штатов 
в пункте о надлежащей правовой процедуре и в ча-
сти шестой поправки о праве обвиняемого на очную 
ставку со свидетелями, показывающими против 
него, исключает возможность принятия любых за-
конодательных норм, обеспечивающих анонимность 
личности жертв. Эти основополагающие положения 
предоставляют обвиняемым право ознакомиться с 
представленными против них доказательствами, 
включая возможность очной ставки с обвинителем. 
Никакие принятые на федеральном уровне, на уровне 
штатов или на международном уровне законодатель-
ные акты не могут противоречить этим положениям 
о правах личности. Соответственно, Соединенные 
Штаты не в состоянии выполнить просьбу о защите 
анонимности, которая изложена в пункте  9(b). Тем 
не менее прокуроры Соединенных Штатов могут 
предпринимать и, как правило, предпринимают все 
возможные усилия для защиты достоинства и без-
опасности потерпевших.

В заключение я хотела бы подчеркнуть, что Со-
единенные Штаты по-прежнему привержены сотруд-
ничеству с другими странами в целях объединения 
ресурсов и улучшения координации деятельности по 
искоренению как торговли человеческими органами, 
так и торговли людьми для изъятия органов. Однако 
Соединенные Штаты подтверждают свою позицию, 
согласно которой лица, выставляющие на продажу 
свои органы, по сути, не являются ни донорами ор-
ганов, ни жертвами. До тех пор, пока эти различия 
будут игнорироваться, как они игнорируются в этой 
резолюции, международное сообщество будет и далее 
неумышленно поощрять черный рынок торговли ор-
ганами и ставить под угрозу здоровье как людей, про-
дающих свои органы, так и жертв торговли людьми с 
целью изъятия органов, а также реципиентов органов, 
которые вынуждены обращаться на черный рынок для 
удовлетворения своих медицинских потребностей.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора, выступившего с разъ-
яснением позиции.

Сейчас я предоставляю слово Постоянному на-
блюдателю от Святого Престола, имеющего статус 
государства-наблюдателя при Организации Объ-
единенных Наций.

Архиепископ Ауса (Святой Престол) (говорит 
по-английски): От имени нашей делегации я хотел 
бы выразить искреннюю признательность посто-
янным представительствам Испании и Гватемалы 
при Организации Объединенных Наций, а также 
всем государствам-членам за успешное проведение 
переговоров и принятие резолюции 71/322. Наша 
делегация надеется, что эта резолюция будет спо-
собствовать принятию государствами-членами мер 
для дальнейшего развития эффективных и ценных 
национальных, региональных и международных 
инициатив и механизмов с целью подготовки руко-
водящих принципов относительно медицинских и 
этических норм в области донорства и транспланта-
ции органов, а также борьбы с торговлей органами.

Донорство и трансплантация органов являются 
свидетельством прогресса и доброй воли человече-
ства, а также впечатляющего прогресса в области 
медицины. Мы должны гарантировать, чтобы эта 
практика всегда оставалась безопасной, прозрачной 
и добровольной. В этой связи наша делегация при-
ветствует готовность всех государств бороться с 
многочисленными проявлениями экономического и 
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социального неравенства, из-за которых люди ока-
зываются вынуждены против своей воли отдавать 
или продавать свои органы. Святой Престол самым 
решительным образом осуждает преступные сети, 
которые наживаются на эксплуатации оказавшихся 
в уязвимом положении людей, в частности, за счет 
торговли людьми и принудительного изъятия орга-
нов и торговли ими.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора в ходе прений по это-
му пункту повестки дня.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 106 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 121 повестки дня (продолжение)

Активизация работы Генеральной Ассамблеи

Доклад Специальной рабочей группы по 
активизации работы Генеральной Ассамблеи 
(A/71/1007)

Проект резолюции (A/71/1007, пункт  64)

Председатель (говорит по-английски): Гене-
ральная Ассамблея проводит сегодняшнее засе-
дание с целью принять последний проект резолю-
ции (A/71/1007, пункт  64) по вопросу об активиза-
ции работы Генеральной Ассамблеи. В этом году 
проект резолюции следует давно принятой в Гене-
ральной Ассамблее ежегодной практике постоян-
ной работы над повышением ее роли, авторитета, 
действенности и эффективности, а также над повы-
шением способности Организации Объединенных 
Наций выполнять свой мандат в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций.

В этой связи я хотел бы поблагодарить все деле-
гации за их напряженную работу, приверженность 
делу и конструктивное участие в процессе консуль-
таций. В этом году проект резолюции содержит ряд 
ключевых мер, направленных на повышение эффек-
тивности Генеральной Ассамблеи. Он включает по-
ложения, касающиеся согласования повестки дня 
Генеральной Ассамблеи с целями в области устойчи-
вого развития, с тем чтобы содействовать текущему 
рассмотрению путей устранения пробелов и дубли-
рования в повестке дня Генеральной Ассамблеи в 

соотнесении с Повесткой дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Он предусматривает 
внесение изменений в правила публикации Журнала 
Организации Объединенных Наций, отражающих 
приверженность Организации принципу многоязы-
чия. Я с удовлетворением отмечаю, что он включает 
положения о необходимости повысить стандарты по-
ведения на этапе заседаний высокого уровня в ходе 
общих прений и закладывает основу для дальнейших 
мер по усовершенствованию в этой области.

Я хотел бы выразить глубокую признатель-
ность послу Хорватии Владимиру Дробняку и по-
слу Объединенных Арабских Эмиратов Лане Заки 
Нуссейбе за их умелое руководство деятельностью 
Специальной рабочей группы по активизации рабо-
ты Генеральной Ассамблеи и за руководство этим 
процессом вплоть до его успешного завершения. 
Процесс активизации работы Генеральной Ассам-
блеи — непростая, но требующая решения задача. 
Для этого необходим внимательный подход, реши-
мость и непоколебимая приверженность обеспе-
чению того, чтобы Генеральная Ассамблея могла 
наилучшим образом выполнять свою роль в деле 
руководства весьма важной работой Организации 
Объединенных Наций.

Я желаю всем делегациям всяческих успехов в 
их работе в ходе семьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи в интересах достижения нашей цели 
по активизации работы Ассамблеи, с тем чтобы она 
и впредь была готова самым эффективным образом 
исполнять возложенные на нее серьезные глобаль-
ные обязанности.

Сейчас мы приступаем к рассмотрению проекта 
резолюции. В этой связи, поскольку доклад Специ-
альной рабочей группы по активизации работы Ге-
неральной Ассамблеи (A/71/1007) был распростра-
нен только сегодня утром, нам придется отступить 
от соответствующего положения правила 78 правил 
процедуры, которое гласит:

«Как общее правило, ни одно предложение 
не обсуждается и не ставится на голосование на 
любом заседании Генеральной Ассамблеи, если 
оно не было сообщено делегациям не позднее 
чем за день до заседания».

Если нет возражений, я буду считать, что Ас-
самблея согласна с этим предложением.

Решение принимается.
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
озаглавленному «Активизация работы Генераль-
ной Ассамблеи», который содержится в пункте 64 
доклада Специальной рабочей группы по активи-
зации работы Генеральной Ассамблеи (A/71/1007). 
Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять этот проект резолюции?

Проект резолюции принимается (резолю-
ция 71/323).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово ораторам, желающим вы-
ступить с разъяснением позиции, я хотел бы напом-
нить делегациям о том, что выступления по моти-
вам голосования ограничиваются десятью минута-
ми и должны осуществляться делегациями с места.

Г-жа Линд (Эстония) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени Группы по вопро-
сам подотчетности, согласованности и транспарент-
ности (Группа ПСТ), межрегиональной группы, 
состоящей из 25 малых и средних стран, которые 
прилагают усилия для совершенствования методов 
работы Совета Безопасности: Австрии, Чили, Коста-
Рики, Дании, Финляндии, Габона, Ганы, Венгрии, 
Ирландии, Иордании, Лихтенштейна, Люксембурга, 
Мальдивских Островов, Новой Зеландии, Норвегии, 
Папуа-Новой Гвинеи, Перу, Португалии, Руанды, 
Саудовской Аравии, Словении, Швеции, Швейца-
рии, Уругвая и нашей страны, Эстонии.

Мы приветствуем принятие Генеральной Ассам-
блеей сегодняшней резолюции 71/323 и хотели бы по-
благодарить постоянных представителей Хорватии и 
Объединенных Арабских Эмиратов, сопредседателей 
Специальной рабочей группы по активизации рабо-
ты Генеральной Ассамблеи, за их прекрасную работу, 
творческий подход и приверженность своему делу.

Группа ПСТ хотела бы изложить некоторые со-
ображения относительно раздела резолюции, кото-
рый касается выбора и назначения следующего Ге-
нерального секретаря и других административных 
руководителей. После достижения Специальной 
рабочей группой консенсуса по резолюциям 69/321 
и 70/305, которые резко повысили уровень транс-
парентности в процессе выбора Генерального се-
кретаря, следующим естественным шагом должно 
быть развитие этих успехов без каких-либо прово-
лочек. В этой связи Группа ПСТ выражает сожа-

ление по поводу того, что в только что принятой 
резолюции Рабочей группе не удалось достичь кон-
сенсуса по формулировке, касающейся процесса из-
влечения уроков из последних и поистине истори-
ческих выборов Генерального секретаря.

Группа ПСТ и другие группы недавно завер-
шили свои оценки процесса выбора, которые могут 
быть использованы для доработки будущих вари-
антов этого процесса. По мнению Группы ПСТ, 
перед следующим процессом выбора Генерального 
секретаря на заседаниях еще нужно тщательно об-
судить два более широких вопроса. Первый из них 
касается коммуникации между Советом Безопасно-
сти и Генеральной Ассамблеей, а второй — выбора 
и назначения старших должностных лиц.

Г-н Ороско Баррера (Колумбия) (говорит по-
испански): Прежде всего я хотел бы высоко оценить 
и поблагодарить посла Хорватии г-на Дробняка и 
посла Объединенных Арабских Эмиратов г-жу Ну-
сейбу за их грамотное руководство работой Специ-
альной рабочей группы по активизации работы Ге-
неральной Ассамблеи. Их руководство, безусловно, 
имело важнейшее значение для принятия резолю-
ции 71/323, которая укрепляет различные концеп-
ции, изложенные в принятых в 2015 и 2016 годах 
резолюциях, и содержит новые элементы. Наша де-
легация приветствует тот факт, что формулировки 
принятой сегодня резолюции соответствуют пара-
метрам транспарентности, подотчетности, передо-
вой практики и инклюзивности, которые были столь 
важны для резолюций 69/321 и 70/305, принятых в 
2015 и 2016 годах, соответственно.

Я хотел бы коротко остановиться на этих до-
стижениях. По мнению нашей делегации, в области 
транспарентности один из уроков, извлеченных из 
процесса выбора Генерального секретаря, состоит в 
важности проведения неофициальных слушаний до 
заседания Ассамблеи с дальнейшим представлением 
документов, содержащих концепции кандидатов и 
руководящие принципы, которые будут определять 
их работу на этом посту. Эффективность и полезность 
такого процесса уже привели к включению аналогич-
ной процедуры в порядок отбора кандидатов на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят третьей сессии. Это также привело к созданию 
механизма, позволяющего государствам — членам 
Организации Объединенных Наций публиковать ин-
формацию о различных параллельных мероприяти-
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ях, проводимых в Центральных учреждениях в тече-
ние всего года, и к институционализации постоянной 
трансляции общих прений и тематических заседаний 
Специальной рабочей группы.

Кроме того, что касается цели совершенствова-
ния существующей системы проведения выборов и 
кампаний кандидатов, то мы изучили возможность 
разработки кодекса поведения, который можно было 
бы принять для повышения стандартов Ассамблеи 
и укрепления ее норм транспарентности и справед-
ливости. Улучшений к лучшему можно добиться и 
в области подотчетности во взаимодействии между 
постоянными представительствами и Секретариа-
том — путем проведения периодических интерак-
тивных диалогов и назначения координаторов в Де-
партаменте по вопросам управления.

Что касается передовой практики, то я хотел бы 
подчеркнуть важность проведения регулярных со-
вещаний с участием покидающих свой пост и новых 
председателей Генеральной Ассамблеи и председате-
лей шести главных комитетов. Относительно инклю-
зивности следует с сожалением отметить, что нам 
нужно прилагать чуть больше усилий для того, чтобы 
на постах председателей комитетов были представле-
ны женщины. Важность всех этих элементов возраста-
ет в связи с нынешними усилиями Генерального секре-
таря и решительным намерением государств-членов 
поощрять и обеспечивать гендерное равенство во всей 
системе Организации Объединенных Наций.

В заключение я хотел бы отметить необходи-
мость проведения консультаций со всеми госу-
дарствами-членами по стратегическим подходам к 
решению проблемы потенциального дублирования 
и пробелов в пунктах повестки дня Генеральной 
Ассамблеи, касающихся Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, так 
как это, несомненно, поможет нам более эффектив-
но осуществлять нашу деятельность и выполнять 
задачи, стоящие перед нашей Организацией.

Председатель (говорит по-английски): В своем 
выступлении представитель Колумбии упомянул 
председателей комитетов и необходимость более 
активного общения между ними и покидающим 
свой пост Председателем Генеральной Ассамблеи.

Я хотел бы официально заявить Ассамблее, что я 
разочарован тем, что на семьдесят второй сессии сре-
ди председателей комитетов женщин не будет. Я офи-

циально заявляю об этом на глазах у всех присутству-
ющих. Однако это никак не связано с покидающим 
свой пост Председателем Генеральной Ассамблеи; та-
кие решения принимаются государствами-членами. 
Я уже говорил, — и надеюсь, что это станет частью 
моего наследия, — что в решении этого вопроса мы 
полагаемся на региональные группы. Если мы хотим 
добиться гендерного паритета в нашей представлен-
ности, прежде всего на важных постах председате-
лей шести главных комитетов, кандидатуры женщин 
должны выдвигать региональные группы. Ассамблея, 
как правило, просто утверждает кандидатуры, пред-
ложенные региональными группами. Таким образом, 
этот вопрос должен решаться государствами-членами 
в рамках их региональных групп. Покидающие свой 
пост или новые председатели Ассамблеи в этом плане 
ничего сделать не могут. Я твердо уверен в том, что 
этот вопрос должны решать сами государства.

Г-н Дробняк (Хорватия) (говорит по-английски): 
От имени моей коллеги, посла Ланы Нусейбы, и от 
себя лично я хотел бы выразить удовлетворение 
успешным результатом усилий, которые мы при-
лагали в рамках Специальной рабочей группы по 
активизации работы Генеральной Ассамблеи. С 
принятием сегодняшней резолюции 71/323 у нас по-
явилась хорошая резолюция и твердая уверенность в 
том, что она будет способствовать дальнейшему со-
вершенствованию и обогащению работы Генераль-
ной Ассамблеи. Мы искренне признательны госу-
дарствам-членам за конструктивное сотрудничество 
и творческую помощь, которую они нам оказали в 
ходе семьдесят первой сессии. Для меня было боль-
шой честью председательствовать в Специальной 
рабочей группе, и я без преувеличения скажу, что се-
годняшняя резолюция является нашим общим успе-
хом. Консенсус вновь одержал победу и продемон-
стрировал, сколь многого можно добиться, когда мы 
работаем сообща в духе творческого компромисса и 
с четким пониманием наших общих задач.

Два года назад в резолюции 69/321 основное 
внимание мы уделили вопросу выбора и назначения 
Генерального секретаря, и эта резолюция во многом 
изменила этот процесс к лучшему. В прошлом году 
в резолюции 70/305 мы подчеркнули необходимость 
укрепления Канцелярии Председателя Генеральной 
Ассамблеи и повышения ее подотчетности. Следует 
напомнить, что кодекс норм поведения Председате-
ля Генеральной Ассамблеи сегодня включен в пра-
вила процедуры Генеральной Ассамблеи в качестве 
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приложения XI и что в результате принятия резо-
люции 70/305 Его Превосходительство г-н Питер 
Томсон стал первым в истории Организации Объеди-
ненных Наций Председателем Ассамблеи, который 
принял присягу при вступлении в должность.

В ходе семьдесят первой сессии работа нашей 
Специальной рабочей группы была направлена, 
главным образом, на совершенствование методов 
работы. Среди успехов, достигнутых нами в этом 
году, я хотел бы особо отметить усилия, направлен-
ные на улучшение интерактивного диалога между 
постоянными представительствами и Секретариа-
том; решение публиковать первую часть Журнала 
Организации Объединенных Наций на всех шести 
официальных языках Организации Объединенных 
Наций на протяжении всего года, начиная с 1 янва-
ря 2018 года; и меры, принятые для совершенство-
вания процедуры выборов и голосования. Кроме 
того, особое внимание следует уделить пункту 30 
новой резолюции, который предусматривает необ-
ходимость согласования повестки дня Генеральной 
Ассамблеи с Повесткой дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года.

Мы хотели бы выразить искреннюю признатель-
ность Секретариату и, в частности, г-же Рут де Ми-
ранде и г-ну Георгу Зайнеру за постоянную и высо-
копрофессиональную поддержку, которую они ока-
зывали на протяжении всего года. И последнее, но, 
безусловно, не менее важное: мы искренне благодарим 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
первой сессии г-на Питера Томсона и его сотрудников 
за оказанное сопредседателям доверие и за всю предо-
ставленную помощь. Для нас было поистине большой 
честью руководить этим новаторским процессом, и 
мы вновь выражаем признательность Ассамблее.

Председатель (говорит по-английски): Я уверен, 
что все государства-члены согласны с ранее сказан-
ными мною словами благодарности в адрес постоян-
ного представителя Хорватии и постоянного пред-
ставителя Объединенных Арабских Эмиратов за их 
руководящую роль и весьма важную работу.

Мы заслушали последнего оратора, выступивше-
го с разъяснением позиции. Могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея постановляет завершить рас-
смотрение пункта 121 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 126 повестки дня (продолжение)

Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и региональными и 
другими организациями

t)	 Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Сообществом 
португалоязычных стран

Проект резолюции (A/71/L.84)

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово Постоянному пред-
ставителю Бразилии для представления проекта 
резолюции A/71/L.84.

Г-н Виейра (Бразилия) (говорит по-английски): 
От имени государств — членов Сообщества порту-
галоязычных стран (СПЯС) — Анголы, Кабо-Верде, 
Гвинеи-Бисау, Экваториальной Гвинеи, Мозамбика, 
Португалии, Сан-Томе и Принсипи, Тимора-Лешти и 
моей собственной страны, Бразилии, — я имею честь 
представить в рамках пункта 126 (t) повестки дня 
проект резолюции  A/71/L.84, озаглавленный «Со-
трудничество между Организацией Объединенных 
Наций и Сообществом португалоязычных стран».

Это Сообщество объединяет 276 миллионов людей 
в девяти странах и на четырех континентах, объединен-
ных общим языком и прочными культурными связями. 
Португальский язык является пятым по распространен-
ности языком в мире. Цели Сообщества заключаются в 
укреплении дипломатического и политического диало-
га, расширении сотрудничества во всех областях и по-
ощрении использования португальского языка. СПЯС 
стремится к укреплению сотрудничества между своими 
государствами-членами, а также их сотрудничества с 
другими государствами и региональными и многосто-
ронними организациями, такими как Организация Объ-
единенных Наций и ее учреждения, фонды и программы.

На одиннадцатой Конференции глав государств 
и правительств СПЯС, состоявшейся 31 и 1 ноября 
2016 года в Бразилиа и посвященной теме «Сообще-
ство португалоязычных стран и Повестка дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года», лидеры 
подтвердили необходимость дальнейшего содействия по-
литическому диалогу, обмена опытом и сотрудничества в 
целях поддержки осуществления в странах Сообщества 
Повестки дня на период до 2030 года. На этой конферен-
ции Чешская Республика, Венгрия, Словакия и Уругвай 
были приняты в число ассоциированных наблюдателей.
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Антониу Гутерриш, который тогда был только на-
значен на должность Генерального секретаря, оказал 
Сообществу честь своим присутствием на одиннад-
цатой Конференции. Он стал первым гражданином 
португалоязычной страны, занявшим столь высокую 
должность. Как отмечалось в ходе прений по вопросу 
об укреплении сотрудничества между Организацией 
Объединенных Наций и региональными и субрегио-
нальными организациями, СПЯС привержено тем же 
общим принципам, которые лежат в основе деятельно-
сти Организации Объединенных Наций. Данный про-
ект резолюции направлен на углубление партнерства 
СПЯС с Организацией Объединенных Наций в ин-
тересах достижения общих целей, в частности, в об-
ласти прав человека, здравоохранения, образования, 
культуры, продовольствия и сельского хозяйства, го-
сударственного управления, а также науки и техники.

В проекте резолюции напоминается о важной 
роли гражданского общества и частного сектора в 
деле осуществления целей в области устойчивого 
развития в странах Сообщества и с удовлетворе-
нием отмечается проведение первого Всемирного 
экономического форума португалоязычных стран в 
Тиморе-Лешти в феврале 2016 года. В нем также под-
черкивается важность партнерских отношений для 
улучшения координации и сотрудничества в обла-
сти миростроительства и поддержания мира. Кроме 
того, в проекте резолюции с признательностью отме-
чается приверженность СПЯС делу поощрения прав 
человека, а также гендерному равенству и расшире-
нию прав и возможностей всех женщин и девочек.

В проекте резолюции подчеркивается необходи-
мость того, чтобы Гвинея-Бисау продолжала пред-
принимать конкретные шаги в направлении мира, 
безопасности и стабильности, приветствуется при-
нятие «дорожной карты» из шести пунктов, достиг-
нутой при посредничестве Экономического сообще-
ства западноафриканских государств, и одобряется 
Конакрийское соглашение в качестве главной осно-
вы для мирного урегулирования политического кри-
зиса. В нем отмечается активное участие Генераль-
ного секретаря и его Специального представителя в 
Гвинее-Бисау и признается роль Комиссии по миро-
строительству и Объединенного отделения Органи-
зации Объединенных Наций по миростроительству 
в Гвинее-Бисау. В проекте резолюции также привет-
ствуется поддержка международным сообществом 
усилий Гвинеи-Бисау по укреплению своих демокра-
тических институтов и продвижению в направлении 

социально-политической стабильности, примире-
ния и экономического развития.

В заключение позвольте мне от имени госу-
дарств — членов СПЯС выразить глубокую призна-
тельность тем странам, которые внесли свой вклад в 
разработку текста или стали авторами этого проекта 
резолюции. Мы с большим удовлетворением отме-
чаем столь высокий уровень участия в подготовке и 
поддержки в этом году и в этой связи просим, чтобы 
этот проект резолюции был принят без голосования.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции  A/71/L.84, озаглавленному «Сотрудничество 
между Организацией Объединенных Наций и Со-
обществом португалоязычных стран».

Слово предоставляется представителю Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам Генеральной 
Ассамблеи и конференционному управлению) (гово-
рит по-английски): Я хотел бы объявить о том, что по-
сле представления данного проекта резолюции в до-
полнение к перечисленным в документе делегациям 
соавторами проекта резолюции A/71/L.84 стали следу-
ющие страны: Алжир, Армения, Бангладеш, Беларусь, 
Многонациональное Государство Боливия, Ботсвана, 
Бурунди, Канада, Колумбия, Коста-Рика, Дания, Джи-
бути, Сальвадор, Экваториальная Гвинея, Габон, Гер-
мания, Гватемала, Гайана, Гаити, Гондурас, Исландия, 
Индонезия, Ирландия, Израиль, Ямайка, Иордания, 
Казахстан, Кения, Лихтенштейн, Малайзия, Мекси-
ка, Монголия, Черногория, Марокко, Намибия, Науру, 
Нигер, Норвегия, Палау, Папуа-Новая Гвинея, Параг-
вай, Перу, Катар, Республика Молдова, Российская 
Федерация, Сент-Люсия, Сингапур, Южная Африка, 
Судан, Швеция, Таиланд, Объединенные Арабские 
Эмираты, Соединенное Королевство Великобритании 
и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 
Уругвай, Вануату, Вьетнам и Зимбабве.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/71/L.84?

Проект резолюции  A/71/L.84 принимается 
(резолюция 71/324).

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет завершить рассмотрение подпункта (t) пункта 
126 повестки дня?
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Решение принимается.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я хо-
чу привлечь внимание членов Генеральной Ассамблеи 
к проекту решения  A/71/L.85, распространенному по 
подпункту (x) пункта 126 повестки дня «Сотрудни-
чество между Организацией Объединенных Наций и 
Организацией за демократию и экономическое разви-
тие — ГУАМ». Для того, чтобы Ассамблея могла при-
нять решение по данному проекту решения, ей необхо-
димо возобновить рассмотрение этого подпункта.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
намерена возобновить рассмотрение подпункта (x) 
пункта 126 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 126 повестки дня (продолжение)

Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и региональными и 
другими организациями

x)	 Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией за 
демократию и экономическое развитие — 
ГУАМ

Проект решения (A/71/L.85)

Председатель (говорит по-английски): сей-
час Ассамблея примет решение по проекту реше-
ния  A/71/L.85, озаглавленному «Правопреемство 
Организации за демократию и экономическое раз-
витие — ГУАМ в Генеральной Ассамблее».

Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять проект решения A/71/L.85?

Проект решения A/71/L.85 принимается (реше-
ние 71/556).

Председатель (говорит по-английски): Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея желает завершить 
рассмотрение подпункта (x) пункта 126 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 31 повестки дня (продолжение)

Предотвращение вооруженных конфликтов

Председатель (говорит по-английски): Делегаты, ве-
роятно, помнят, что на своем 2-м пленарном заседании, 
состоявшемся 16 сентября 2016 года, Ассамблея поста-
новила включить этот пункт  в повестку дня семьдесят 
первой сессии. Насколько я понимаю, было бы целесо-
образно включить пункт  31 и в проект повестки дня 
семьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет включить пункт  31 повестки дня в проект 
повестки дня своей семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли я 
также считать, что Генеральная Ассамблея желает за-
вершить рассмотрение пункта 31 своей повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 33 повестки дня

Зона мира и сотрудничества в Южной Атлантике

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пленар-
ном заседании, состоявшемся 16 сентября 2016 года, 
Ассамблея постановила включить пункт  33 в по-
вестку дня своей семьдесят первой сессии. Насколь-
ко я понимаю, рассмотрение этого пункта повестки 
дня было бы желательно перенести на семьдесят 
вторую сессию Генеральной Ассамблеи.

В связи с этим могу ли я считать, что Генераль-
ная Ассамблея постановляет отложить рассмотре-
ние этого пункта и включить его в предваритель-
ную повестку дня своей семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли я 
также считать, что Генеральная Ассамблея желает за-
вершить рассмотрение пункта 33 своей повестки дня?

Решение принимается.
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Пункт 37 повестки дня

Положение на оккупированных территориях 
Азербайджана

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2016 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт  в повестку дня семьдесят первой сессии. В 
связи с этим пунктом я получил от представителя 
Азербайджана письмо от 15 августа 2017 года, в 
котором он просит перенести рассмотрение этого 
пункта на семьдесят вторую сессию Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение данного пун-
кта и включить его в проект повестки дня своей 
семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли я 
также считать, что Генеральная Ассамблея желает за-
вершить рассмотрение пункта 37 своей повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 38 повестки дня

Вопрос о коморском острове Майотта
Председатель (говорит по-английски): Делегаты, 

вероятно, помнят, что на своем 2-м пленарном заседа-
нии, состоявшемся 16 сентября 2016 года, Генеральная 
Ассамблея постановила включить этот пункт  в свою 
повестку дня при том понимании, что до дальнейше-
го уведомления этот пункт  обсуждаться Ассамблеей 
не будет. В связи с данным пунктом мною получена 
вербальная нота Постоянного представительства Ко-
морских Островов при Организации Объединенных 
Наций от 11 апреля 2017 года, в которой содержится 
просьба включить этот пункт  в предварительную по-
вестку дня семьдесят второй сессии.

Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет включить пункт, озаглавленный «Вопрос о ко-
морском острове Майотта», в проект повестки дня 
семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея желает за-
вершить рассмотрение пункта 38 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 40 повестки дня

Положение в Центральной Америке: прогресс в 
создании региона мира, свободы, демократии и 
развития

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пленар-
ном заседании, состоявшемся 16 сентября 2016 года, 
Ассамблея постановила включить пункт  40 в повестку 
дня семьдесят первой сессии согласно решению 60/508 
от 31 октября 2005 года. В решении 60/508 Генеральная 
Ассамблея постановила сохранять этот пункт  в своей 
повестке дня для его рассмотрения по поступлении 
уведомления со стороны одного из государств-членов. 
Соответственно, данный пункт  включается в проект 
повестки дня семьдесят второй сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея же-
лает завершить рассмотрение пункта 40 повестки дня?

Решение принимается.

Пункты 41–46 повестки дня

Кипрский вопрос

Вооруженная агрессия против Демократической 
Республики Конго

Вопрос о Фолклендских (Мальвинских) островах

Положение в области демократии и прав 
человека в Гаити

Вооруженная агрессия Израиля против иракских 
ядерных установок и ее серьезные последствия 
для установленной международной системы 
в области использования ядерной энергии в 
мирных целях, нераспространения ядерного 
оружия и международного мира и безопасности

Последствия иракской оккупации Кувейта и 
агрессии против него

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пленарном 
заседании, состоявшемся 16 сентября 2016 года, Ассам-
блея, руководствуясь пунктом 4(b) приложения к сво-
ей резолюции 58/316 от 1 июля 2004 года, постановила 
включить пункты 41–46 в повестку дня семьдесят пер-
вой сессии. В резолюции 58/316 Генеральная Ассамблея 
постановила сохранять эти пункты в повестке дня для их 
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рассмотрения по поступлении уведомления от одного из 
государств-членов. Соответственно, эти пункты вклю-
чаются в проект повестки дня семьдесят второй сессии.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает завершить рассмотрение пунктов 41–46 своей 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 115 повестки дня (продолжение)

Назначения для заполнения вакансий во 
вспомогательных органах и другие назначения
i)	 Назначение членов Совета Десятилетней 

стратегии действий по переходу к 
использованию рациональных моделей 
потребления и производства

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2016 года, Ассамблея постановила включить этот 
подпункт  в повестку дня семьдесят первой сессии. 
Насколько я понимаю, было бы целесообразно пе-
ренести рассмотрение этого подпункта на семьде-
сят вторую сессию Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение подпункта (i) 
пункта 115 повестки дня и включить его в проект 
повестки дня своей семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет завершить рассмотрение подпункта (i) пункта 
115 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 120 повестки дня (продолжение)

Осуществление резолюций Организации 
Объединенных Наций

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2016 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт  в повестку дня семьдесят первой сессии. На-
сколько я понимаю, было бы целесообразно вклю-

чить этот пункт  в проект повестки дня семьдесят 
второй сессии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет включить пункт  120 повестки дня в 
проект повестки дня своей семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я также считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет завершить рассмотрение пункта 120 по-
вестки дня?

Решение принимается.

Пункт 123 повестки дня (продолжение)

Укрепление системы Организации 
Объединенных Наций

a)	 Укрепление системы Организации 
Объединенных Наций

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2016 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт  в повестку дня семьдесят первой сессии. На-
сколько я понимаю, было бы целесообразно вклю-
чить этот пункт  в проект повестки дня семьдесят 
второй сессии Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет включить подпункт  (a) пункта 123 повест-
ки дня в проект повестки дня семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я также считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет завершить рассмотрение подпункта (a) 
пункта 123 повестки дня?

Решение принимается.
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Пункт 126 повестки дня (продолжение)

Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и региональными и 
другими организациями

a)	 Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Африканским союзом

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пленарном 
заседании, состоявшемся 16 сентября 2016 года, Ассам-
блея постановила включить этот пункт  в повестку дня 
семьдесят первой сессии. В связи с этим подпунктом я 
получил вербальную ноту Постоянного представитель-
ства Алжира при Организации Объединенных Наций 
от имени Группы африканских государств от 5 сентября 
2017 года с просьбой перенести рассмотрение этого под-
пункта на семьдесят вторую сессию.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея по-
становляет включить подпункт  (a) пункта 126 повест-
ки дня в проект повестки дня семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет завершить рассмотрение подпункта (a) пункта 
126 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 155 повестки дня (продолжение)

Финансирование Миссии Организации 
Объединенных Наций в Восточном Тиморе

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы напомнить делегатам о том, что на своем 2-м 
пленарном заседании, состоявшемся 16 сентября 
2016 года, Ассамблея постановила включить этот 
пункт  в повестку дня семьдесят первой сессии. На-
сколько я понимаю, было бы целесообразно пере-
нести рассмотрение этого пункта на семьдесят вто-

рую сессию Генеральной Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение пункта 155 
повестки дня и включить его в проект повестки дня 
своей семьдесят второй сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли я 
также считать, что Генеральная Ассамблея постановля-
ет завершить рассмотрение пункта 155 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 15 повестки дня

Роль Организации Объединенных Наций в 
содействии установлению нового мирового 
гуманитарного порядка

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что на своем 2-м пленарном 
заседании, состоявшемся 16 сентября 2016 года, Ас-
самблея постановила включить этот пункт  в повестку 
дня семьдесят первой сессии. В связи с этим пунктом 
я получил письмо Представителя Гайаны от 5 сентября 
2017 года с просьбой перенести рассмотрение этого 
пункта на семьдесят третью сессию Ассамблеи.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет отложить рассмотрение этого пункта 
и включить его в предварительную повестку дня 
своей семьдесят третьей сессии?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Могу ли 
я также считать, что Генеральная Ассамблея поста-
новляет завершить рассмотрение пункта 15 своей 
повестки дня?

Решение принимается.

Заседание закрывается в 17 ч. 45 м.
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